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ABSTRACT 

This report presents the findings of a survey conducted in the Bishnupriya community of 
Bangladesh in March 2003. Data gathered through word lists, sociolinguistic questionnaires, and 
SRTs are presented and analyzed to determine the current sociolinguistic situation. In brief, it 
was concluded that the Bishnupriya are highly bilingual in Bangla, the national language, but 
also speak their mother tongue enough to keep its vitality high and have a positive attitude 
toward their mother tongue. Still, an increased use of mother tongue literacy would strengthen its 
usefulness and vitality even more. 



1. INTRODUCTION 

1.1. Purposes and goals 

The purpose of this sociolinguistic survey of Bishnupriya was to gather information that 
would be used to plan a language-development program for the Bishnupriya living in 
Bangladesh. We wanted to know how linguistically uniform the Bishnupriya language is 
throughout their community and, from a sociolinguistic point of view, whether or not 
Bishnupriya warranted literature production and literacy programs. Just as importantly, we 
wanted to know the community's attitude toward such programs. To meet these purposes, the 
following goals were established: 

1. To investigate possible dialectal differences among Bishnupriya speakers 

2. To determine the Bishnupriya people's attitudes towards their own language and towards 
other language varieties 

3. To assess the Bishnupriya community's fluency in Bangla 

4. To assess the long-term viability of the Bishnupriya language in Bangladesh 

To accomplish these goals, this sociolinguistic survey of Bishnupriya was carried out in 
three interrelated parts: 1) a study of the dialects of the language, 2) a study of language use, 
attitudes, and vitality, and 3) a bilingualism study. Figure 1 gives a summary of the 
sociolinguistic methods used in this survey. 



Figure 1: Overview of methods. 



Study 


Method 


Brief 
description 


Focus 


Sample size 


Study of the 


Lexical 


A 307-item 


Lexical variation among 


6 Bishnu- 


dialects of 


similarity 


wordlist 


Bishnupriya villages 


priya 


the language 


comparison 






villages 


Study of 


Socio- 


A 22-item 


Language preferences 


58 


language 


linguistic 


questionnaire 


Attitudes towards 


subjects 


use, 


question- 




various language 


from 5 


attitudes, 


naire 




varieties and programs 


villages 


and vitality 






Domains of language 
use 




Study of 


Socio- 


A 5-item 


Perceived ability in any 


58 


bilingualism 


linguistic 


questionnaire 


second language 


subjects 




question- 




Measured ability to 


from 5 




naire 




speak Bangla 


villages 


SRT 


A 15- sentence 


38 




(Sentence 


test calibrated 




subjects 




Repetition 


to RPE scale 1 




from 1 




Test) 


to 4+ 




village 



1.1.1. Study of the dialects of the language 

A 307-item wordlist was taken at six Bishnupriya villages. These wordlists were then 
compared as a way of determining lexical similarity among Bishnupriya varieties in Bangladesh. 
See appendix B.l for procedures for lexical similarity comparison. 

1.1.2. Language use, attitudes, and vitality study 

In order to assess the Bishnupriya people's patterns of language use and their attitudes 
towards their own and other languages, a sociolinguistic questionnaire was used. Information 
from the questionnaire gives an indication as to whether the Bishnupriya would accept and use 
materials translated into their own languages or into another language which is highly intelligible 
with their own. The questionnaire is given in appendix C.l. 

1.1.3. Bilingualism study 

A Sentence Repetition Test (SRT) in Bangla was specifically developed to assess levels 
of bilingualism among minority language speakers in Bangladesh. Thus, it was the primary tool 
used in the survey of the Bishnupriya to study their bilingual ability in Bangla as well as patterns 
of bilingualism within the community. The Community Information Questionnaire (CIQ) and the 
sociolinguistic questionnaire were also used to gather information about the depth and breadth of 
bilingualism. See appendix E.l for procedures for using the SRT; see appendix C.4 for the CIQ 
and appendix F for information gathered through the CIQ. 

1.2. Geography 

In Bangladesh, almost all of the Bishnupriya live in the flat farmlands of Sylhet division 
(see figure 2), mainly in Moulvibazar district. They also reside in a few villages in the other three 
districts of Sylhet division. (See figure 3 for approximate locations of the villages we visited 
during the research.) The vast majority of Bishnupriya villages are easily accessible by a 
combination of public buses and/or rickshaws, as they are quite close to main roads and towns. 

Living on flat farmland — and in Bangladesh one is never too far from a sizable river — 
Bishnupriya villages are prone to the yearly flooding that afflicts most of Bangladesh. In 
Kamalganj thana of Moulvibazar district — the population and cultural center of the Bangladesh 
Bishnupriya community — the Dhala river first snakes down along the Indian border and then 
travels up through the heart of the thana, often causing bank damage and floods. 



Figure 2: Map of Sylhet division, Bangladesh. 
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Figure 3: Map of approximate locations of Bishnupriya villages in Sylhet division. 
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1.3. History 

The history of the Bishnupriya, as a people and a language, is far from clear. This is not 
unusual since many groups, and particularly minority groups, lack a written record of their past. 
However, in the case of the Bishnupriya, their history is not merely unclear, it is contested. 
Making it even more thorny for us as researchers, their history — indeed even their name — is 
contested by another group with whom SIL is working in Sylhet division: the Meitei. This puts 
us in a difficult position, as there are many good people from both groups who are friends of SIL 
Bangladesh, and personal friends of ours. 

As both the Bishnupriya and Meitei have admitted, there are political reasons for the 
current division and disagreement. Both groups want the name Manipuri attached to their group 
as there are certain economic and political advantages to being so recognized by the Bangladesh 
government. The Bishnupriya in general don't seem to mind sharing the Manipuri name with the 
Meitei, while there are several voices among the Meitei who reject the notion that the 
Bishnupriya should in any way be considered Manipuri. 

It is not our goal or task to resolve this dispute; our research was sociolinguistic in nature, 
not historical. And indeed, based on the scant written evidence, we cannot resolve the dispute. 
For this reason, we have purposely omitted the use of Manipuri, preferring simply to use the 
terms Bishnupriya and Meitei. While this does not satisfy everyone and can justly be seen as 
avoiding the issue, we feel that as language surveyors, as members of a language-development 
NGO, this middle road of not taking any side is the high road that will lead to the brightest future. 
The relevant question for us is what the Bishnupriya, and the Meitei, want and need in terms of 
language development for the future. 

Thus, this section, as well as the next two on the people and the language, will be 
basically presented from the Bishnupriya point of view. We will, in a sense, be letting the 
Bishnupriya speak for themselves about their history as a people and a language. While this may 
not be the usual objective reporting of facts, it will be fair in that the Meitei will be similarly 
allowed to speak for themselves in a separate report. 

What historians generally agree on is that the Bishnupriya came from the west to present- 
day Manipur state in India long ago, bringing with them their Aryan physical features and Indo- 
Aryan language. They may have come in one of the many waves of Aryan invaders to Manipur. 
According to the Bishnupriya, they were there before the Meiteis and other groups, who in turn 
came from the east and present-day Myanmar in a succession of invasions to finally drive out the 
Bishnupriya in the early eighteenth century. Bishnupriya historians point to Dr. G.A. Grierson's 
writings in 1891 in which he found about one thousand speakers of Bishnupriya in Manipur state 
(near Bishnupur) as proof of their history as long-time inhabitants of Manipur. Though there are 
very few remaining Bishnupriya speakers in Manipur, there are reportedly some living in the 
Jiribam subdistrict (Singha, www.languageinindia.com). 

Depending on the source, the Bishnupriya settled in Sylhet division nearly 150-300 years 
ago, fleeing war and persecution in Manipur. Yet interestingly, a proud part of their history in 
Bangladesh is their participation in the Liberation War of 1971. 
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1.4. People 

One can see a bit of the Bishnupriya history in their faces, for they indeed look like they 
come from Aryan stock, but with a tinge of Mongoloid features. They are a hardworking, 
peaceful people who value hospitality highly: they were very understanding when we declined 
their offer of paan, but it was difficult to keep them from preparing tea and snacks. 

The Bishnupriya of Bangladesh are a predominantly agricultural people who rely on rice 
farming for much of their livelihood. There are only a few businessmen among them; as one 
Bishnupriya man put it, "We are not aggressive or cunning enough to compete in the world of 
businesses and markets." However, there have been efforts to market their handwoven clothes 
and fabrics, and the Bishnupriya seem to recognize that to thrive in the modern world, it would 
be advantageous to expand beyond the rice paddy. 

Almost all of the Bishnupriya live in predominantly Bishnupriya villages, where they live 
in peaceful coexistence with other Bengalis, both Muslim and Hindu. At first glance, their 
villages look no different from other villages, but on closer inspection, one notices certain 
differences: a wall-less temple area that is the heart of any village, as well as a loom on the front 
veranda of every house. The Bishnupriya are justifiably proud of their culture as expressed in 
their handwoven clothing. Even today, the Bishnupriya men and women wear their distinctly 
colored and patterned handmade clothing, though the men seem just as comfortable in modern 
western clothing, and the younger women often wear salwar kamize. 

Another source of pride for the Bishnupriya is their dance and music. They recognize 
their dance and music as an important heritage, as a cultural wealth. Thus, they are active in 
promoting and performing their dance and music not only in Bangladesh, but also abroad in 
England. Not only that, they see their dance and music as a means of connecting and 
communicating with the outside world. On many occasions, the Bishnupriya use them as a 
gesture of welcome and friendship towards us. 

The factor that unites the Bishnupriya culture and people is their religion. One might say 
that the people, culture, and religion constitute a seamless whole. The Bishnupriya people's 
religion can be called a sect of Hinduism, more specifically a cult of Vishnu. Though the name 
Bishnupriya comes from the god Vishnu, another principal deity is Krishna, for whom many of 
the songs and dances are performed (Singha, www.manipuri.freehomepage.com). The 
Bishnupriya do not have a caste system as in mainline Hinduism, but instead they follow a two- 
tiered hierarchy consisting of the brahmin priests and all the others. Also, the Bishnupriya cannot 
marry outside their religion, even with mainline Hindus. 

The Bishnupriya are generally better educated than the average Bangladeshi. Almost 
everyone we talked with said they recognized the importance of education, and their actions 
match their words. Today, nearly all children go to school, with a very high percentage taking 
the secondary school certificate (SSC) examination, and their level of literacy in Bangla — for 
everyone but the very oldest members of their community — is very high. 
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In summary, it can be said that among the twenty thousand to forty thousand Bishnupriya 
living in Bangladesh, there is both a strong attachment to the traditions of the past and a deep 
desire to appropriate the trends of the present. As a minority community, the Bishnupriya seem 
to have an innate sense that both are vital for their standing in the world in the future. 

1.5. Language 

Bishnupriya can be categorized into the following language family and subclassifications: 
Indo-European, Indo-Iranian, Indo-Aryan, Eastern zone, Bengali-Assamese (Grimes 2000:393). 
Some scholars like Dr. Suniti Kumar Chatterjee have claimed that Bishnupriya is a dialect of 
Bengali, while others like Dr. Maheswar Neog and Dr. Banikanta Kakti have said that it is a 
dialect of Assamese (Singha, www.languageinindia.com). The Bishnupriya would generally 
dispute these claims, and assert that Bishnupriya is a distinct, separate language. Their advocates 
site lexical and grammatical features unique to Bishnupriya as proof (Singha, 
www.languageinindia.com). Again, resolving this dispute was not our goal. A far more rigorous 
study of Bishnupriya, as well as of Bengali and Assamese, would be required, and that is simply 
outside the scope of our research. A summary of what we found regarding the lexical similarity 
between Bangla and Bishnupriya can be found in section 2.1., but even this data is not 
conclusive because it is difficult to know what percentage of Bishnupriya words have been more 
recently borrowed from Bangla, Sylhetti, or Assamese. 

Currently, Bishnupriya is spoken in Manipur, Tripura, and Assam states in India, in some 
parts of Myanmar, and in Sylhet division in Bangladesh. There are only a small number of 
Bishnupriya remaining in Manipur state (in the Jiribam subdistrict) since most Bishnupriya fled 
Manipur to neighboring lands and countries in the eighteenth century. For those who remained, it 
was difficult to keep and promote their mother tongue due to the dominant influence of the 
Meitei people, culture, and language. 

Bishnupriya has two main dialects: 1) Rajar Gang (or king's-village speech), and 2) 
Madoi Gang (or queen' s-village speech). What is interesting is that, in present-day Bangladesh, 
the dialects are not divided by geography, but by clan. That is, two villages that lie side -by-side 
may have different dialects, and people from the king's village would not be allowed to marry 
those from the queen's village. Originally, geography may have played more of a role in the 
dialect difference: 

"The Madoi Gang dialect was spoken probably in the Khangabok- 
Heirok area and the Rajar Gang dialect, in the Bishnupur 
Ningthankhong area of Manipur. Morphological difference between 
the two dialects is negligible, but from the point of vocabulary, there 
are differences. " (Singha, manipuri.freeservers.com) 

Bishnupriya is primarily used for oral communication, but there is also a small, 
committed group of people who want to promote Bishnupriya in written form. In Bangladesh, 
there are literary magazines and books that are being published in Bishnupriya and, in Assam 
state, Bishnupriya is being taught in government primary schools. Also, although Bishnupriya is 
now written exclusively using the Bangla script, this wasn't always so. According to some, 
Bishnupriya was written using the Devanagri script prior to the takeover of Manipur by the 
Meitei s. 
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W. Shaw and Raj Mohan Nath, two eminent scholars, are of the view 
that Bishnupriya with its Devanagri script had been the court 
language of Manipur and was replaced by king Khagenba [in A.D. 
1627]. R.M. Nath says "so in Manipur in spite of Devanagri scripts 
which the kala-chaias might have been using, the Meitei when they 
came into power introduced the new scripts. " (Singha, manipuri.org). 

In spite of all the controversy (or perhaps because of it), it becomes all the more clear that 
the Bishnupriya people in Bangladesh value their mother tongue and see it as an important part 
of their culture and heritage. They see it as a distinguishing hallmark for the Bishnupriya people 
and a factor that unites their community to give it strength and an identity. 

2. SUMMARY OF FINDINGS 

2.1 . Study of the dialects of the language 

Lexical similarity results show that, in spite of the existence of two dialects and the 
geographical separation of some villages, there is a high degree of similarity in the Bishnupriya 
spoken in Bangladesh. Either the Rajar Gang or the Madoi Gang could be chosen to be 
developed without adversely affecting the usability of materials. There may be reasons for 
choosing one variety over another (such as demographics), but concerns over comprehension 
should not be that reason. 

Comparing the Bishnupriya wordlist with the Bangla wordlist suggests that Bishnupriya 
is not a dialect of Bangla. However, we hesitate to make any conclusive claims since 
Bishnupriya may have adopted words from Sylhetti and Assamese over time, and these words 
could account for the lower degree of similarity. 

2.2. Language use, attitudes, and vitality study 

Mother-tongue Bishnupriya speakers consistently reported that their mother tongue is 
widely used in Bishnupriya villages. In certain domains, such as at a temple, Bangla is 
apparently used in conjunction with Bishnupriya. In spite of this mix of languages in certain 
domains, most Bishnupriya do appear to speak Bishnupriya most of the time when they are with 
other Bishnupriya speakers. 

Probably because Bishnupriya is widely used in Bishnupriya villages, this is seen as the 
most useful language to know in Bishnupriya villages and the language mothers should speak 
with their children. Still, Bishnupriya speakers acknowledge the need to know other languages, 
primarily Bangla. They are of mixed opinion as to whether Bishnupriya or Bangla should be the 
medium of education for young students, but they do tend to think children should speak 
Bishnupriya better. 

As nearly all Bishnupriya children attend Bangla-medium schools, the current trend 
appears to be that Bangla will become increasingly prevalent and important in their daily lives. 
Although Bishnupriya is reportedly being used fluently by children today, it is very possible that 
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as they become more fluent in Bangla, they will be less apt to use Bishnupriya widely. Also, an 
important percentage of the population seems to believe Bishnupriya is either being 
complemented with or replaced by Bangla. Furthermore, numbers indicate that a high literacy 
rate in Bangla is a threat to the vitality of the Bishnupriya language in Bangladesh. 

Possibly as a way of preserving their language and culture, Bishnupriya speakers say they 
are very interested in having their children learn to read and write in Bishnupriya. They seem to 
think this would be good for the children themselves and for the Bishnupriya community as a 
whole. Thus, while Bishnupriya speakers concede the need for Bangla, they also demonstrate a 
pride in their own language. 

2.3. Bilingualism study 

Bishnupriya speakers in Bangladesh feel they are very bilingual and even multilingual, as 
nearly all speak some Bangla and as some speak other languages, too. Testing shows that even 
those Bishnupriya speakers who are least likely to speak Bangla well could likely manage a 
routine conversation in Bangla without too much difficulty. 

Education is the most influential factor in a Bishnupriya speaker's Bangla ability. 
Because most Bishnupriya people in this generation are attending school through class 10 and 
then passing their SSC exams, it is likely that future generations of Bishnupriya will be 
increasingly bilingual in Bangla. In fact, it is very likely that in another generation, the 
Bishnupriya population as a whole will have "very good" or even "excellent" proficiency in 
Bangla. 

3. STUDY OF THE DIALECTS OF THE LANGUAGE 

3.1. Procedures 

Comparing the vocabulary of language varieties is one way to measure the lexical 
similarity among them. During the Bishnupriya survey, lexical similarities among various 
Bishnupriya villages were calculated as a percentage of words from a 307-item list which 
resemble each other in sound and meaning (Blair 1990:28-29). In each village, a wordlist was 
gathered from one person, and sometimes checked with a second person separately. Because of 
the great similarity among most of the varieties and, more importantly, because of the ease and 
frequency with which the Bishnupriya have regular contact with those from other villages, it was 
judged that checking with a second person would not be very meaningful. Thus, a second person 
was used only to check obviously questionable, confusing, or aberrant data. 

The researchers transcribed the wordlists using the International Phonetic Alphabet (IPA) 
given in appendix A. They then compared the wordlists by following the established procedures 
outlined in appendix B.l. The WordSurv® computer program designed by SIL (Wimbish 1989) 
was used to do the final lexical similarity calculations. 
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3.2. Discussion of sample 

Wordlists were taken at the following Bishnupriya villages in Bangladesh from speakers 
who had lived there for a number of years: Dhonitila, Gulerhaor, Machimpur, Madhapur, Soi Sri, 
and Tilakpur. 

These villages were first of all selected to give a geographically diverse sampling; no two 
villages are close to one another, and the villages are situated across the whole of the band of 
land where the Bishnupriya live. Furthermore, villages were chosen to make sure that the two 
main dialects of Bishnupriya — Rajar Gang (king's-village dialect) and Madoi Gang (queen' s- 
village dialect) — would be adequately represented. (Figure 3 shows how these villages are 
distributed across all four districts of Sylhet division.) 

Generally, only one full wordlist was taken from each site. However, where there seemed 
to be confusion over the meaning of a word or a question about the pronunciation of a word, 
those words were elicited from a second person from the village. In cases where two different 
but valid words were given by the two people, both were accepted. 

3.3. Results 

According to the lexical similarity study, each of the two dialects has a higher degree of 
lexical similarity among its own variety than with the other. This confirms what Bishnupriya 
speakers told us. This is the case even though some Madoi Gang and Rajar Gang villages are 
closer to one another than to another village of the same dialect. The results suggest that 
geographical proximity has not erased the dialectal differences, though the trend will likely be 
that those differences will decrease rather than increase. Figure 4 gives the lexical similarity 
percentage among all the villages. The letters in parentheses are the code for the village used in 
the wordlists found in appendix B.3. 

Figure 4: Lexical similarity percentage matrix 

Gulerhaor (c) 

93 Dhonitila (d) 

93 91 Soi Sri (b) 

91 93 90 Machimpur (e) 

84 85 82 83 Madhapur (f) 

83 84 82 81 88 Tilakpur (a) 

43 42 43 45 41 42 Bangla (0) 

Among the Rajar Gang villages (Gulerhaor, Dhonitila, Soi Sri, and Machimpur), the 
percentage of lexical similarity ranged from 90-93%; between the two Madoi Gang villages 
(Madhapur and Tilakpur), the percentage was 88%. However, when the two dialects were 
compared to one another, the percentage of lexical similarity dropped to 81-85%. 

What is more telling than the fact of the drop in percentage, however, is that the 
percentage does not drop very much. A lexical similarity Of 81% is still high and gives an 
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indication that speakers of the two dialects should be able to easily understand one another; 
interviews and observation confirm this. 

While Bishnupriya speakers acknowledge some differences in vocabulary between the 
two dialects, they also acknowledge that all Bishnupriya people can understand one another 
easily. When subjects were asked (on the sociolinguistic questionnaire question #la) in which 
villages Bishnupriya people speak very differently from themselves, all but one person out of 
fifty-eight respondents replied, "none." (And the one person could not give the name of the place 
where the very different type of Bishnupriya was spoken.) Moreover, during our many visits to 
Bishnupriya villages, we were able to witness this ease of communication across dialects. 

The percentage similarity between Bishnupriya and Bangla is quite uniform, ranging 
from 41-45%. While the percentage isn't high enough to identify Bishnupriya as a dialect of 
Bangla, it does help to explain the high degree of bilingualism in the Bishnupriya community as 
well as the perception to outsiders that "Bishnupriya sounds quite similar to Bangla." The 
percentages themselves do not explain whether the Bishnupriya language is inherently similar to 
Bangla or whether many borrowed words from Bangla have entered the Bishnupriya language. 
The fact that basic vocabulary (for example, numbers, which are less likely to be replaced by 
borrowed words) is nearly identical with Bangla suggests that there is some kind of a historical 
relationship between the two languages that goes beyond mere borrowings. However, because 
the Sylhetti dialect and Assamese were not investigated for this research, it would be fruitless to 
conjecture any further on the exact location of Bishnupriya on the Bangla-Sylhetti-Assamese 
continuum. 

4. LANGUAGE USE, ATTITUDES, AND VITALITY STUDY 

4.1. Procedures 

A language-use study is a method used to examine language choice. This is done by 
asking subjects which language(s) they use in various domains. Domains are everyday situations 
in which one language variety is considered more appropriate than another (Fasold 1984:183). 

A study of language attitudes is generally carried out in an effort to ascertain people's 
perceptions of the different speech varieties with which they have contact. By studying how 
various languages are perceived, it is possible to determine how positive or negative people are 
towards their own language. 

A study of language vitality is designed to assess the probability of whether a language 
will be used by mother-tongue speakers in the future. Such an assessment is an important part of 
the recommendations of a sociolinguistic report because any recommendations regarding 
language and literature development are dependent upon the projected long-term vitality of the 
language. 

A sociolinguistic questionnaire was administered as a way of gathering information about 
language attitudes, use, and vitality. There were also questions concerning bilingualism and 
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dialect boundaries, the results of which are discussed in their corresponding sections. The 
questions were generally asked in Bangla. If a given subject was not fluent in Bangla, the 
questions were asked in Bishnupriya. The questionnaire is found in appendix C.I., while subject 
responses are given in appendix D. 

4.2. Discussion of sample 

The questionnaire was administered to fifty-eight subjects in five locations. The subjects 
were chosen to represent the population as a whole with regards to age, sex, and education levels. 
Among the fifty-eight subjects, thity-four were younger (defined as less than 40 years old), and 
twenty-four were 40 years old or older. Thirty-two of the subjects were male, and twenty-six 
were female. Furthermore, twenty-six subjects were educated (defined as having passed their 
SSC exams) and thirty-two subjects had not passed their SSCs and therefore were categorized at 
"uneducated." The mother tongue of each of the fifty-eight subjects was Bishnupriya, and the 
mother tongue of each of the subjects' fathers and mothers was also Bishnupriya. 

The five test locations were chosen to represent the areas within Bangladesh where 
Bishnupriya speakers live. These locations were chosen based on factors such as remoteness of 
the village and location of the village in relation to other Bishnupriya villages. All five villages 
were located in Sylhet division, one in each of Habiganj, Sunamganj, and Sylhet districts and 
two in Moulvibazar district. Two Moulvibazar district locations were chosen because this is 
where the majority of Bishnupriya speakers live. 

4.3. Results 

For all questions in the questionnaire, data will be presented for all fifty-eight subjects 
combined. Individual responses and biographical data for each subject are given in appendices D 
and G.3, respectively. 

4.3.1. Language use 

The questionnaire contained three questions that asked subjects which language they 
speak in a given situation. The aggregate of subjects' answers are given in figure 5 according to 
one of four categories: Bishnupriya, Bangla, Meitei, and Sanskrit. The results are given as a 
percentage of subjects who use a particular language in each of the three situations. Because 
some subjects said they use more than one language in some situations, the percentages for two 
of the questions are greater than 100 percent. 



Figure 5: Language use among the Bishnupriya. 



Question 


Response 


What language do you use... 


Bishnupriya 


Bangla 


Meitei 


Sanskrit 


...at home? 


98% 


- 


2% 


- 


...with neighbors? 


100% 


3% 


- 


- 


...at a religious festival? 


97% 


24% 


- 


2% 
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Results from the language-use questions indicate that the Bishnupriya language is widely 
used in Bishnupriya villages in Bangladesh. This is apparently true whether Bishnupriya 
speakers are conversing at home, with neighbors, or at a religious festival. 

Of the fifty-eight questionnaire subjects, only one said he does not use Bishnupriya at 
home. Instead, he reportedly speaks Meitei. Also, while all subjects said they speak Bishnupriya 
with their neighbors, two subjects (3%) also said they sometimes speak Bangla with neighbors. 
Both of these subjects were younger, educated men. 

Most interestingly, Bangla is apparently used in conjunction with Bishnupriya at religious 
festivals. Although most subjects (97%) said they speak Bishnupriya at the religious festivals, 
fourteen (24%) also said they speak Bangla at such festivals. One subject said he speaks Sanskrit 
in this situation, too. This mix of languages at religious festivals may be because many of the 
priests in these areas are Meitei. Therefore, Bishnupriya speakers may at times feel more 
comfortable speaking with them in Bangla. Also, non-Bishnupriya people attend the major 
Bishnupriya festivals out of interest. Bishnupriya speakers would have to speak with such 
visitors in Bangla. 

In spite of this mix of languages in certain domains, most Bishnupriya do appear to speak 
Bishnupriya most of the time when they are with other Bishnupriya speakers. 

4.3.2. Language attitudes 

Attitudes regarding language use 

Along with being asked what language they use in various situations, questionnaire 
subjects were asked their opinion about what language should be used in two different situations. 
The results from these questions are given in figure 6. As in the language use section, 
participants gave more than one answer to these two questions. Thus, the responses equal more 
than 100 percent. 

Figure 6: Summary of responses regarding what languages should be used. 



Question 


Response 


What language should be used... 


Bishnupriya 


Bangla 


English 


...between a mother and her children? 


100% 


5% 


- 


...as the medium in primary school? 


70% 


39% 


4% 



The responses displayed in figure 6 suggest that Bishnupriya speakers feel strongly that 
Bishnupriya should be spoken between a mother and her children, although three subjects (5%) 
did say a mother should use both Bishnupriya and Bangla with her children. 



Respondents were not as like-minded about what language should be used as the medium 
of education in primary schools. Seventy percent of the respondents (forty subjects) said 
Bishnupriya should be the medium of education in primary school while twenty-two subjects 
(39%) said the medium should be Bangla. Also, two subjects said English should be the medium 
of education. This indicates that a few Bishnupriya speakers see an importance in teaching in 
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English, an international language, while more see an importance in teaching in Bangla, the 
national language of Bangladesh. Most, however, place importance on first teaching children in 
their mother tongue. A sum of the percentages also shows that several people think children 
should be taught in more than one language. 

Attitudes towards other languages 

In assessing people's attitudes towards their own language, it is often helpful to assess 
their attitudes towards other languages. Two questions on the questionnaire were designed for 
this purpose. These questions and their responses are given in figures 7 and 8. 

Figure 7: Summary of responses to the question, "Do you think it's okay if your children speak another 
language better than your MT?" 



Response 


Yes 


No 


28% 


72% 



Figure 8: Summary of responses to the question, "What is the most useful language to know in your village?" 



Response 


Bishnupriya 


Bangla 


98% 


2% 



Figure 7 shows that a significant number of subjects (28 percent) think it is okay for their 
children to speak another language better than Bishnupriya. Still, the majority of subjects (72 
percent) said this would not be okay. Furthermore, figure 8 shows that nearly all subjects (98 
percent) said Bishnupriya is the most useful language to know in their villages. These responses 
indicate an acknowledgment of the need to know other languages but also a pride in Bishnupriya 
speakers' own language. 

Attitudes towards literacy classes 

Finally, with regards to language attitudes, two sets of questions were asked about 
literacy classes in Bishnupriya. Figure 9 displays a summary of subjects' responses to the first 
part of each of these sets of questions. 

Figure 9: Summary of responses to language attitudes questions regarding literacy classes. 



Question 


Response 


Yes 


No 


If able 


Children's class 


100% 


- 


- 


Pay for children 


95% 


- 


5% 


Adults' class 


78% 


22% 


- 


Pay for adults 


96% 


- 


4% 



Question key for figure 9: 

Children's class = "If your community leaders set up a class to teach young children how to read 
and write in your MT, would you send your children?" 
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Pay for children = "Would you pay a little for such classes (for children)?" 

Adults' class = "If your community leaders set up a class to teach adults how to read and write in 

your MT, would you go?" 
Pay for adults = "Would you pay a little for such classes (for adults)?" 

The responses summarized in figure 9 show strong positive attitudes towards Bishnupriya 
children learning to read and write in Bishnupriya. All subjects said they would send their 
children to such a class, and nearly all subjects (95 percent) said they would pay for their 
children to be able to attend such a class. The others (5 percent) said they would pay for such a 
class if they were able to do so. 

When asked if they themselves would go to a Bishnupriya literacy class, subjects' overall 
response was slightly less positive. Forty-five subjects (78 percent) said they would go to such a 
class while thirteen subjects (22 percent) said they would not. Among the forty-five subjects who 
said they would go to an adult Bishnupriya literacy class, nearly all (96 percent) said they would 
pay for such a class. 

Another part of each of these two sets of questions about Bishnupriya literacy classes 
asked subjects why they had responded as they did. Figures 10 and 1 1 display their reasons. 

Figure 10: Reasons subjects gave for why they responded as they did to the question about sending their 
children to Bishnupriya literacy class. 



Reason 


Response 


Yes 


No 


To learn their MT (better) 


62% 


- 


To help with their education 


5% 


- 


To develop Bishnupriya (and its people) 


17% 


- 


To retain their language, culture, traditions 


14% 


- 


Other 


7% 


- 



As figure 10 shows, the most common and obvious reason subjects gave for sending their 
children to a Bishnupriya literacy class was to learn Bishnupriya. Thirty-six subjects (62 percent) 
gave this reason while another three subjects (5 percent) mentioned that they thought this would 
help with the children's education in general. 

Other common reasons had more to do with Bishnupriya society and less to do with 
education. For example, ten subjects (17 percent) said they would send their children as a way of 
developing Bishnupriya and its people. Another eight subjects (14 percent) wanted to use such a 
class as a way of retaining Bishnupriya language, culture, and traditions. This latter answer is an 
indication that at least some Bishnupriya people sense the Bishnupriya way of life is being lost or 
at least threatened. "Other" answers included "To express their feelings," "To excite them about 
Bishnupriya," "It's important," and "It's their right." 
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Figure 11: Reasons subjects gave for why they responded as they did to the question about going to an adult 
Bishnupriya literacy class. 



Reason 


Response 


Yes 


No 


To learn their MT (better) 


62% 


- 


To develop Bishnupriya (and its people) 


16% 


- 


To retain their language, culture, traditions 


9% 


- 


To be with others, to socialize 


11% 


- 


This isn't important. 


- 


31% 


Already know Bishnupriya 


- 


23% 


No need 


- 


15% 


Other 


9% 


31% 



As was the case with Bishnupriya classes for children, the most common reason subjects 
gave for saying they themselves would attend a Bishnupriya literacy class was to learn 
Bishnupriya. Among the forty-five subjects who said they would attend such a class, twenty- 
eight subjects (62 percent) gave this reason. Again, other common reasons had more to do with 
Bishnupriya society. Seven of the forty-five subjects (16 percent) who responded positively to 
attending class said they would go as a way of developing Bishnupriya, and another four subjects 
(9 percent) said they would go in an effort to retain Bishnupriya. Interestingly, five people (11 
percemt) said they would attend class out of social interests. "Other" responses included "For the 
future of Bangladesh," "It would be fun," "To then teach his kids," and "To encourage others." 

Among the thirteen subjects who said they would not attend an adult Bishnupriya literacy 
class, four (31 percent) said such a class would not be important for them. Similar reasoning was 
given by another two subjects (15 percent), who said they saw no need for such. Three other 
subjects (23 percent) said they already know Bishnupriya, and one subject each gave reasons of 
being too old, too busy, having no desire, or thinking such classes wouldn't be good. 

All of these responses indicate that Bishnupriya speakers as a whole are very interested in 
having their children learn to read and write in Bishnupriya. They seem to think this would be 
good for the children themselves and for the Bishnupriya community as a whole. Many 
Bishnupriya adults may also be interested in attending literacy classes in their mother tongue, but 
the enthusiasm for such does not seem to be as strong as that for Bishnupriya children's literacy 
classes. 

4.3.3. Language vitality 



Vitality according to children's speech patterns 

In an attempt to assess whether Bishnupriya will be used by mother tongue speakers in 
future generations, questionnaire subjects were asked several language vitality questions. First 
they were asked about the languages that children speak and the ways in which they speak them. 
A summary of responses is given in figure 12. 
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Figure 12: Summary of responses to three language vitality questions. 



Question 


Response 


Yes 


No 


No Data 


Speak well 


86% 


12% 


2% 


Another language better 


10% 


90% 


- 


Before school 


62% 


38% 


- 



Question key for figure 12: 

Speak well = "Do young people (age 10) in your village speak your language well, the way it 

ought to be spoken?" 
Another language better = "Do children in your village speak another language better than your 

language?" 
Before school = "Do many children in your village know another language before starting 

school?" 

The answers to each of these questions presented in figure 12 indicate that Bishnupriya 
children are still using Bishnupriya. Fifty subjects (86 percent) said Bishnupriya children speak 
Bishnupriya well, and fifty-two subjects (90 percent) said Bishnupriya children speak 
Bishnupriya as their best language. This is an indication that the Bishnupriya language is not 
being lost but instead that it is being used fluently by children today. 

On the other hand, a majority of subjects (62 percent) said Bishnupriya children do know 
another language before starting school. Among the subjects who were asked, all said this 
language is Bangla. As the education level of Bishnupriya youth increases, they are likely to 
learn more and more Bangla, which is the medium of education for most. Thus, although 
Bishnupriya is reportedly being used fluently by children today, it is very possible that as they 
become more fluent in Bangla, they will be less apt to use Bishnupriya widely. 

One other question asked specifically about the language Bishnupriya children will speak 
in the future. A summary of responses to this question is given in figure 13. 

Figure 13: Summary of responses to the question, "When the children in this village grow up and have 
children of their own, what language do you think those children will speak?" 



Response 


Bishnupriya 


Bangla 


Bishnupriya & Bangla 


Do not know 


72% 


7% 


19% 


2% 



The responses in figure 13 support the conclusions drawn above. Forty-two subjects (72 
percent) did say they think the next generation of Bishnupriya children will speak Bishnupriya, 
but a significant number of subjects (7 percent) said those children will speak Bangla. 
Furthermore, eleven subjects (19 percent) said that in the future, Bishnupriya children will speak 
both Bishnupriya and Bangla. This indicates that an important percentage of the population 
believe Bishnupriya is either being complemented with or even replaced by Bangla. Again, as 
nearly all Bishnupriya children attend Bangla-medium schools, the current trend appears to be 
that Bangla will become increasingly prevalent and important in their daily lives. 
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Vitality according to literacy ability 

In addition to being asked about children's speech patterns, subjects were asked about 
their own literacy abilities. Two straightforward questions were asked. Their responses are given 
in Figure 14. 

Figure 14: Summary of responses to questions about literacy abilities. 



Questions 


Response 


Yes 


Some 


Little 


Can read; 
can't write 


No 


Bishnupriya literate 


60% 


2% 


9% 


7% 


22% 


Bangla literate 


93% 


0% 


0% 


0% 


7% 



Question key for figure 14: 

Bishnupriya literate = "Can you read and write letters and messages in Bishnupriya?" 
Bangla literate = "Can you read and write letters and messages in Bangla?" 

Among the fifty-eight sociolinguistic questionnaire subjects, thirty-five (60 percent) said 
they are able to read and write in Bishnupriya while nearly all (93 percent) said they are able to 
read and write in Bangla. Also, a number of subjects qualified their answer about Bishnupriya 
literacy by saying they know "some" or "a little" or by saying they could read but not write in 
Bishnupriya. Answers regarding Bangla literacy were not qualified in such a way. This suggests 
that even those who say they are literate in Bishnupriya may not be as fluent or as comfortable in 
reading and writing Bishnupriya as they are in reading and writing Bangla. The numbers also 
suggest that such a high literacy rate in Bangla is a threat to the vitality of the Bishnupriya 
language in Bangladesh. 

4.3.4. Other aspects of language 

The sociolinguistic questionnaire contained questions about Bishnupriya speakers' 
language-use patterns, their language attitudes, and the vitality of the Bishnupriya language. The 
results of these questions have been discussed in sections 4.3.1, 4.3.2, and 4.3.3. The 
questionnaire also contained several questions about Bishnupriya people's speaking and 
comprehension abilities in other languages. The results of these questions are discussed in 
section 5, bilingualism study, along with the results of a Bangla bilingualism test that was 
administered to thirty-eight Bishnupriya speakers. 

There were also two dialect boundary questions in the questionnaire. The outcomes of 
these questions have been discussed in section 3, Study of the dialects of the language, along 
with a discussion of the results from wordlist comparisons. 

5. BILINGUALISM STUDY 



Bilingualism refers to the ability of an individual or an entire speech community to 
handle communication in a language other than the mother tongue. Among the Bishnupriya in 
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Bangladesh, two types of bilingualism data were collected: perceived bilingualism and measured 
Bangla bilingualism. 

5.1. Perceived bilingualism 

5.1.1. Procedures 

First, data about subjects' perceived ability in various languages was collected. This was 
done through a series of five questions, which were administered orally as part of the 
sociolinguistic questionnaire. As mentioned in section 4, Language use, attitudes, and vitality 
study, the questions were generally asked in Bangla. If a given subject was not fluent in Bangla, 
the questions were asked in Bishnupriya. The questionnaire is found in appendix C.l. 

5.1.2. Discussion of sample 

The five questions that asked subjects about their perceived ability to use various 
languages were part of the sociolinguistic questionnaire discussed in section 4. Thus, the 
discussion of sample for these fifty-eight subjects is the same as is given in section 4. 

5.1.3. Results 



For all five questions regarding perceived bilingualism, data will be presented for all 
fifty-eight subjects combined. In addition, when responses are notably different according to a 
particular demographic factor, that will be mentioned. Individual responses and biographical data 
for each subject are given in appendices D.4 and G.3, respectively. 

The most basic question about perceived bilingual ability simply asked subjects what 
languages they speak. This question was followed-up with a question that asked subjects when 
they began to learn each language that they are able to speak. A summary of the responses to 
these questions is given in figure 15. 

Figure 15: Summary of responses to questions about what languages people speak and when they learned 
them. 



Question 


Response 


Bangla 


Hindi 


English 


Meitei 


Assamese 


none 


Languages speak 


98% 


29% 


19% 


16% 


3% 


2% 


Average age 
learned 


7 years old 


16 years old 


16 years old 


15 years old 


32 years old 


- 



Question key for figure 15: 

Languages speak = "Other than your MT, what languages do you speak?" 
Average age learned = "At what age did you begin to learn each?" 

Subjects' responses in figure 15 indicate that nearly all Bishnupriya speakers in 
Bangladesh feel they can speak Bangla, as fifty-seven subjects (98 percent) responded in this 
way. The second most common language that Bishnupriya speakers reportedly are able to speak 
is Hindi. Seventeen subjects (29 percent) said they are able to speak this language while eleven 
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subjects (19 percent) said they can speak English. Another nine people (16 percent) said they 
speak Meitei, and two people (3 percent) said they speak Assamese. Finally, one of the subjects 
(2 percent) said she cannot speak any language other than her mother tongue. Thus, Bishnupriya 
speakers in Bangladesh feel they are very bilingual and even multilingual, as nearly all speak 
some Bangla and as some speak other languages, too. 

After subjects named the languages they speak, they were asked when they started to 
learn these languages. Of the fifty-seven respondents who said they speak Bangla, the average 
age at which they started to learn was 7 years. This average age is likely a reflection of the fact 
that many younger subjects learned Bangla when, or even before they started government school, 
while many older subjects learned Bangla as teenagers or adults. The average age at which 
Bangla is learned will likely decrease in the next generation. 

The age at which Bishnupriya speakers start to learn a second language other than Bangla 
is when they are older. They reportedly start to learn Hindi, English, and/or Meitei in their mid- 
teens, and the two men who said they speak Assamese, learned this language as adults. Many 
who said they know Hindi, commented that they had learned this from watching television, and 
most of those who know some English, started learning in secondary school. Interestingly, of the 
nine subjects (16 percent) who said they speak Meitei, eight were older and only one was younger. 
It is very possible, then, that few Bishnupriya speakers in the next generation will speak Meitei. 

The results of these two questions indicate that Bangla is by far the most common second 
language among Bishnupriya speakers in Bangladesh. It is also the language that Bishnupriya 
speakers learn earlier than any other second language. 

The questionnaire subjects were also asked to name their most fluent and second most 
fluent languages. Their responses are given in figure 16. 

Figure 16: Summary of responses to questions about language fluency. 



Question 


Response 


Bishnupriya 


Bangla 


NA 


Best language 


97% 


3% 


- 


Second best 


3% 


95% 


2% 



Question key for figure 16: 

Best language = "What language do you speak best?" 
Second best = "What language do you speak second best?" 

Answer key: 

NA = Not applicable 

Subjects' responses to these two questions about language fluency indicate that most 
Bishnupriya speakers think Bishnupriya is their best language. This could mean that they are 
most fluent in speaking Bishnupriya or that they are most comfortable using Bishnupriya. Of the 
fifty-six subjects (97 percent) who said Bishnupriya is their best language, all but one said their 
second best language is Bangla. This question was not applicable to the one subject who said she 
does not speak any language other than Bishnupriya (see figure 15). 
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Two subjects (3%) did say Bangla is their best language. Both of these subjects are 
younger males who have been educated in Bangla medium through at least class 8. Also, they 
both said Bishnupriya is their second best language. 

Finally, after subjects named their second best language, they were then asked about their 
perceived ability in that language. Figure 17 displays a summary of responses to this question. 

Figure 17: Summary of responses to the question "Can you always say what you want to say in your second- 
best language?" 



Response 


Yes 


No 


NA 


74% 


24% 


2% 



The question in figure 17 is an attempt to ascertain just how confident Bishnupriya 
speakers are with using a second language. A majority of subjects (74 percent) said they can 
always say what they want to say in their second-best language. This indicates that Bishnupriya 
speakers in general are pretty comfortable using a second language to communicate, at least in 
the domains in which a second language is needed. Of the fourteen subjects (24 percent) who 
said they cannot always say what they want to in their second-best language, one is one of the 
two who said Bishnupriya is his second-best language (see figure 16). Also, of these fourteen 
subjects, ten were uneducated while the other four were educated. It can be assumed, then, that 
as Bishnupriya speakers become more and more educated, they will become more and more 
fluent in and comfortable with speaking Bangla. 

5.2. Measured Bangla bilingualism 
5.2.1. Procedures 

The second type of bilingualism data that was collected was subjects' measured ability in 
Bangla. This was done through the use of a Bangla SRT. The idea behind the SRT is basic: 
participants listen to each of fifteen carefully selected sentences one at a time and are asked to 
repeat exactly what they have heard. Each repeated sentence is then scored according to a four- 
point scale (0-3), based on the participant's ability to mimic a given sentence. The results are 
then expressed as a point total out of forty-five possible points. They are also expressed as an 
equivalent bilingualism proficiency level, or reported proficiency evaluation (RPE) level. Figure 
18 displays SRT score ranges with the equivalent RPE level for the Bangla SRT (Kim 2003). 
Appendix E. 1 gives a detailed description of the RPE levels and of SRT testing, and appendix 
E.2 contains the final form of the Bangla SRT. 
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Figure 18: Score ranges on the Bangla SRT corresponding to RPE levels. 



SRT Raw 
Score Range 


Equivalent 
RPE level 


Summary description of 
proficiency level 


40-45 


4+ 


Approaching native speaker proficiency 


34-39 


4 


Excellent proficiency 


28-33 


3+ 


Very good, general proficiency 


22-27 


3 


Good, general proficiency 


15-21 


2+ 


Good, basic proficiency 


9-14 


2 


Adequate, basic proficiency 


3-8 


1+ 


Limited, basic proficiency 


0-2 


1 


Minimal, limited proficiency 



5.2.2. Discussion of sample 

SRT methodology was developed as a means of testing a target community's level of 
bilingualism in a national language or in another language of wider communication. In this case 
the target community was Bishnupriya speakers living in Bangladesh, and the national language 
tested was Bangla. 

A total of thirty-eight mother-tongue Bishnupriya speakers were tested using the Bangla 
SRT. Among the thirty-eight subjects, nineteen were younger (defined as less than 40 years old), 
and nineteen subjects were 40 years old or older. Twenty of the subjects were male, and eighteen 
were female. Finally, nineteen subjects had been educated through less than class 10 or had not 
passed their SSC exams while the other nineteen subjects had achieved at least SSC pass. All 
thirty-eight SRT subjects come from Tilakpur, a relatively large Bishnupriya community in the 
heart of where Bishnupriya speakers live within Bangladesh. 

5.2.3. Results 

As is the case with perceived bilingual ability, measured bilingual ability also frequently 
correlates with demographic factors such as sex, age, level of education, and amount of travel. 
To adequately account for these factors, a sample of at least five people was tested for each 
combination of demographic factors being researched. This section therefore presents the 
findings both as an aggregate for all thirty-eight subjects and according to various combinations 
of age, sex, and education level. Each subject's SRT test scores are given in appendix E.3 and 
the subjects' biodata is in appendix G.4. 



The thirty-eight mother-tongue Bishnupriya speakers who took the Bangla bilingualism 
test had an average SRT score of 28. 1 out of a possible 45 points. This SRT score equates to an 
RPE level 3+, described in section 5.2.1 as "very good, general proficiency." A person who 
speaks a second language at this level is one whose vocabulary is adequate to cope with most 
situations. The speed of his speech is clearly nonnative, but he is easily understood. Furthermore, 
comprehension for someone at an RPE level 3+ is very good. Perhaps uneducated or slurred 
speech is difficult for this person to understand, but otherwise he has no need for repetition or 
rephrasing (Radloff 1991:153). Thus, the average Bishnupriya speaker in Bangladesh is able to 
communicate well in Bangla in a broad range of domains and depths of conversation. 
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Looking at the SRT data according to the three demographic factors of age, education, 
and sex shows that there are certain groups of Bishnupriya speakers who tend to be better Bangla 
speakers than other groups. Figure 19 gives statistics for each of two groups according to each of 
these three factors. It also gives the aggregate scores discussed in the previous paragraph. 



Figure 19: Bangla SRT results according to demographic categories. 






Overall 


A 


ge 


Education 


Sex 


Younger 


Older 


Educated 


Uneducated 


Male 


Female 


N = 38 


N=19 


N=19 


N=19 


N=19 


N = 20 


N=18 


SRT = 28.1 
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N = sample size 

SRT = average SRT score 

RPE = corresponding RPE level 

SD = standard deviation 

r = range of scores 

The numbers in figure 19 show that within two of the demographic factors studied, there 
is a difference in the SRT scores and their corresponding RPE levels. Looking at the demographic 
factor of age as an example shows that younger subjects scored an average of 31.7 on the 45- 
point SRT while the older subjects scored an average of 24.4. These scores correspond to RPE 
levels of "3+" and "3," respectively. Thus, Bishnupriya speakers in general are becoming more 
bilingual in Bangla; however, even the older generation's corresponding RPE level 3 is quite 
respectable, being described as "good, general proficiency." 

Also, the high standard deviation among the younger group of subjects indicates a fairly 
wide variation in scores within this group. In other words, some younger subjects did very well 
on the SRT while others did relatively poorly. Among the older group of subjects, however, the 
smaller standard deviation indicates less deviation from the norm. 

The most significant demographic factor studied was education. Figure 19 shows that 
Bishnupriya speakers who have at least passed their SSC exams averaged an SRT score of 32.5. 
This score corresponds to an RPE level 3+, which is briefly described as "very good, general 
proficiency." The uneducated Bishnupriya speakers, however, scored an average of only 23.6 on 
the SRT, which corresponds to an RPE level 3, described as "good, general proficiency." In fact, 
among the thirty-eight individual SRT subjects, the eight lowest scores were of uneducated 
subjects. 



The Community Information Questionnaire (CIQ) data displayed in appendix F show that 
these days it is common for Bishnupriya speakers to attend school through at least class 10. 
Question 15 of the CIQ asked village leaders how many young people in their villages complete 
class 10, and most leaders answered that "most" or "almost all" do so. Thus, it can be assumed 
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that as more and more Bishnupriya speakers in Bangladesh are more and more educated, they 
will become increasingly bilingual in Bangla. 

The sex of a subject was not an important factor in how well he or she performed on the 
Bangla SRT. The twenty male Bishnupriya speakers who were tested averaged an SRT score of 
28.5 while the eighteen female Bishnupriya speakers who were tested averaged an SRT score of 
27.6. Both of these correspond to a low RPE level 3+, and both indicate decent bilingual ability 
in Bangla. 

The higher standard deviation among females does show wider variation in their Bangla 
ability. This is likely a reflection of another factor that is influencing the bilingual ability of 
Bishnupriya females. Looking at all the possible combinations of the three factors of age, 
education, and sex reveals some interesting indications. These results are given in figure 20. 

Figure 20: Bangla SRT results according to combinations of demographic categories. 
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N = sample size 

SRT = average SRT score 

RPE = corresponding RPE level 

SD = standard deviation 

The three factors of age, education, and sex result in eight possible combinations. Figure 
20 shows that, among these eight possible combinations, only three older, educated females were 
tested. This is because older Bishnupriya women who have passed their SSCs are still somewhat 
rare. Conversely, only four younger, uneducated males were tested. This is because nearly all 
younger Bishnupriya males are educated through at least their SSCs. Finding younger 
Bishnupriya men who had not passed their SSCs was difficult. Because the sample sizes for 
these two groups is less than five, we cannot draw strong conclusions based on the numbers in 
those two boxes. 



It is not surprising that younger, educated males performed the best on the SRT with an 
average score of 36.8 (see figure 20). Conversely, those subjects who were older, uneducated 
females performed the poorest with an average SRT score of 17.4. These scores correspond to 
RPE levels "4" and "2+," respectively. This means that the most bilingual group of Bishnupriya 
speakers can speak Bangla with "excellent proficiency." It also means that even the least 
bilingual group of Bishnupriya speakers are able to speak Bangla with "good, basic proficiency." 
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In other words, even those Bishnupriya speakers who are least likely to speak Bangla well could 
likely manage a routine conversation in Bangla without too much difficulty. 

The younger, educated females scored nearly as well as their male counterparts. With an 
average SRT score of 34.4 and an RPE level of 4, this group of Bishnupriya speakers also has 
"excellent proficiency" in Bangla. Because most young Bishnupriya speakers today are being 
educated at least through their SSC exams and because there is apparently little difference 
between males' and females' ability in Bangla, it is very likely that in another generation the 
Bishnupriya population as a whole will have "very good" or even "excellent" proficiency in 
Bangla. 

Finally, a look at how the thirty-eight individual subjects scored on the SRT shows that 
even today some Bishnupriya speakers speak Bangla basically as well as native Bangla speakers. 
The range for individual scores in given in figure 21. 

Figure 21: Range of individual SRT scores according to RPE level. 
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Figure 21 shows that 1 1 percent of the SRT subjects (four subjects) scored 40-45 points 
on the 45-point Bangla SRT. If fact, one young woman scored a perfect 45 points. Another 18 
percent (seven subjects) scored 34-39 points. This means that nearly one-third of the subjects 
had excellent proficiency in Bangla or were "approaching native speaker proficiency." Another 
45 percent (seventeen subjects) of the subjects scored 22-33 points on the SRT, meaning that 
they were at a level "3" or "3+" in Bangla with "good" or "very good, general proficiency." 

Assuming that the SRT sample is representative of all Bishnupriya speakers in 
Bangladesh, a conclusion can be made that about three-fourths of the population of Bishnupriya 
speakers are able to use Bangla with ease. Their vocabulary would be adequate, and their speech 
would be easily understandable. They would be able to understand educated speech quite well, 
and some would even be able to understand uncommon words and idioms (Radloff 1991:153). 
The remaining one-quarter of the population would have a basic command in Bangla and should 
be able to communicate about everyday topics in Bangla. 

The measured Bangla bilingualism testing shows, then, that the majority of Bishnupriya 
speakers in Bangladesh have a good command of Bangla. They can easily understand Bangla in 
a variety of situations, and they are generally understood by mother tongue Bangla speakers. 
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These people tend to have passed their SSC exams, and, more often than not, they are also 
younger. Because most Bishnupriya people in this generation are attending school through class 
10 and then passing their SSC exams, it is likely that future generations of Bishnupriya will be 
increasingly bilingual in Bangla. 

6. RECOMMENDATIONS 

The news is quite good for the Bishnupriya: (1) The SRT shows that the community is 
highly bilingual in Bangla. (2) CIQs reveal that all children attend school, most finishing class 10, 
and also that there is relatively good access to higher education: in the five communities that 
were profiled, there was an average of more than twelve people per community who had 
completed B As. (3) At the same time, sociolinguistic questionnaires indicate that the mother 
tongue is also presently healthy since it is still used widely and is also a source of pride for the 
Bishnupriya. All these signs indicate that the Bishnupriya face neither major language-related 
disadvantages that may keep them from functioning well in the society at large, nor a crisis in 
mother tongue vitality. It means that the education system is serving the Bishnupriya adequately, 
and that the home and community are doing their part in maintaining the mother tongue. 

Of course, even a positive situation can be made better. And we applaud the Bishnupriya 
for recognizing that fact, for not being satisfied or complacent with the status quo; this, too, is 
part of the good news. They understand that their children are not as fluent in Bangla as 
majority-community Bangladeshis and thus would benefit from a head start before entering 
Bangla-medium schools. At the same time, they also grasp the competing sociolinguistic law at 
work: that without education and literacy in the mother tongue, the future of the Bishnupriya 
community, for whom language is a key source of identity and unity, is at risk. While there is 
indeed widespread use of the mother tongue in most domains, there is already a free mixing of 
Bishnupriya and Bangla in their speech, to the point where some cannot even recognize what is 
Bishnupriya and what is Bangla. Coupled with the fact that there is relatively little reading and 
writing in Bishnupriya, there is cause for concern. This sentiment was expressed by many: "We 
want to know Bishnupriya better, and we want our children to know Bishnupriya better." 

Thus, two clear needs emerged through the survey: 1) better preparation for Bangla- 
medium school and 2) better mastery of Bishnupriya, both oral and written. To meet these two 
needs, we are not recommending two different programs or solutions, but rather one: 
Bishnupriya-medium literacy classes for children who will eventually bridge into Bangla 
literacy. Research in literacy has shown that when children learn to read first in their mother 
tongue, they will be more successful in attaining literacy in a second language. This is especially 
true where the mother tongue and the second language share the same script, which is the case 
for Bishnupriya and Bangla. 

We believe that if children can begin to read Bishnupriya in a Bishnupriya-medium class 
taught by Bishnupriya teachers, then not only will they be able to achieve literacy more easily 
and more enjoyably, but they will achieve literacy in Bangla more easily as well. Of course, 
teaching and reading materials need to be developed in Bishnupriya, but these materials can be 
shared in all Bishnupriya villages since the survey shows that the lexical similarity among them 
is high. It is also probable that Bishnupriya materials from India could be used to some extent. 
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There is clearly much to do for the classes to be established and be successful: teacher 
training, curriculum development, and new literature development, just to name a few. We hope 
that the Bishnupriya will stay committed to their vision of a better future, and we pledge SIL's 
partnership in this endeavor. 

APPENDICES 

A. International Phonetic Alphabet 

B. Wordlists 

C. Questionnaires 

D. Sociolinguistic questionnaire responses 

E. Bangla Sentence Repetition Test 

F. Bishnupriya community information 

G. Subject biodata 

H. Recorded Text Tests 

I. Recorded Text Test scores 



A. INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET 

(revised 1993) 
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CONSONANTS (PULMONIC) 





Bilabial 


Labiodental 


Dental 


Alveolar 


Post alveolar 


Relrofiex 


Palatal 


Velar 


Uvular 


Pharyngeal 


Glntial 


Plosive 


P b 




t d 


t <l 


c J 


k g 


q g 






? 


': ■ 


Nasal 


m 


w 


n 


n 


Jl 


q 


N 






Trill 


B 




r 






'■1-:-:---; : '- 


R 






Tap or Rap 






r 


t 












Fricative 


4> P 


f V 


e 3 


s z | J 3 


5 Z. 


? j 


x y 


X * 


h i 


h fi 


Lateral 
fricative 


:■:■;■::::::,■■- 


"r.y: : ;':\\.:!'' 


* k 














Approximant 




V 


j 


J 


j 


QJ 








Lateral 
apptmimant 




.: r. . ;.jl:r:t:_; 


1 


I 


A 


L 




::-.:^:--..:^\ 





Where symbols appear in pairs, the one to the right represents a voiced consonant Shaded areas denote articulations judged impassible, 



CONSONANTS (NON 


-PULMONIC) 




Clicks 
O Bilabial 


Voiced miplosives 
B Bilabial 


Ejectives 
as in' 


Dental 


cf 


Dental/alveolar 


P Bilabial 


; (Postjalveolar 
T Palatoalveolar 


S 


Palatal 
Velar 


t Dental/alveolar 
k Velar 


Alveolar lateral 


cf 


Uvular 


S Alveolar fricative 




SUPRASEGMENTALS 

Primary stress r- ljt » LEVtf ' 

t Long d ^ — j 

T Half-long C f 

Extra-short C 

. Syllable break ILSCkt 

| Minor (foot) group 

,[ Major (intonation) group 

w Linking (absence of a break) 



TONES & WORD ACCENTS 
LEVEL CONTOUR 

C or /I Rising 

C N Foiling 

C I High rising 

C >1 Low rising 

6 I Rising-falling 

/^ Global rise 
Si Global fall 



High 
C H Mid 
G H Low 

a jsr 

4- DowjLFtep 
T Upslep 



DIACRITICS Diacritics maybe placed above a symbol widt a descender e.g. Ij 



Open -mid 



Open 



Where symbols appear in pairs, the one to the right 
represents a. rounded vowel. 

OTHER SYMBOLS 

AV Voicelesslabial-velarrncative V ? Alveola palatal fricatives 

W Voiced labial-velar approximant •! Alveolar lateral flap 

U Voiced labial -palatal approximaTd IJ Simultaneous J and A. 

id Voiceless epi glottal fricative AffritAtcrr ajid double arliculn- 

q lions can be represented by two 

T Voiced epiglottal fricative symbols joined; by a lie bar if 

— necessary, 

x Epiglottal plosive 1 '™ N T** 

kp ts 



Voiceless 11 


d 




Breathy voiced D Cl 


Dental t U 

ft n n 


Voiced o 


t 


Crealcy voiced D 0. 


Apical L Li 
U u u 


h t h 

Aspirated L 


d h 


Linguolabial L Q 


Lamina! L (j 
a □ a 


More rounded 
3 





Labialized I CI 


Nasalized C 


Less rounded 


? 


J Palatalized t* J 


Nasal release Q 


Advanced 


u 

* 


Vel arized L O 


] J\ 

Lateral release \X 


Retracted 


i 


Pharyngeal ized I Q 


S'o antL'ble release U. 


Centralized 


e 


*"" VeUrized or pharyngealixct 


T 


X 

Mid-centralized 


X 

e 


Raised C (J - 


voiced: alveolar fricative) 


Syllabic 


j 


Lowered C ( L) 


= voiced bilabial approximaat) 


Non-syllabic 


e 


Advanced Tongue Root 


e 

-i 


** Rhotieity 


3" 


Retracted Tongue Root 


e 
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B. WORDLISTS 
B.1. Procedures for counting lexical similarity 

A standard list of 307 vocabulary items was collected from speakers at geographically 
representative Bishnupriya villages in Bangladesh. This list is presented in appendix B.3. A 
phonetic chart presenting the transcription conventions used in this report is given in appendix A. 

In standard procedure, the 307 words are elicited from a person who has grown up in the 
target locality. The list then might be checked with a second speaker. Any differences in 
responses are examined in order to identify (1) incorrect responses due to misunderstanding of 
the elicitation cue, (2) loanwords offered in response to the language of elicitation when 
indigenous terms are actually still in use, and (3) terms which are simply at different places along 
the generic- specific lexical scale. Normally, a single term is recorded for each item of the 
wordlist. However, more than one term is recorded for a single item when synonymous terms are 
apparently in general use or when more than one specific term occupies the semantic area of a 
more generic item on the wordlist. 

The wordlists are compared to determine the extent to which the vocabulary of each pair 
of speech forms is similar. No attempt is made to identify genuine cognates based on a network 
of sound correspondences. Rather, two items are judged to be phonetically similar if at least half 
of the segments compared are the same (category 1) and of the remaining segments at least half 
are rather similar (category 2). For example, if two items of eight segments in length are 
compared, these words are judged to be similar if at least four segments are virtually the same 
and at least two more are rather similar. The criteria applied are as follows: 

Category 1 

a. Contoid (consonant-like) segments which match exactly 

b. Vocoid (vowel-like) segments which match exactly or differ by only 
one articulatory feature 

c. Phonetically similar segments (of the sort which frequently are found as 
allophones) which are seen to correspond in at least three pairs of words 

Category 2 

All other phonetically similar pairs of segments which are not, 

however, supported by at least three pairs of words 
Category 3 

a. Pairs of segments which are not phonetically similar 

b. A segment which is matched by no segment in the 
corresponding item 

After pairs of items on two wordlists had been determined to be phonetically similar or 
not, according to the criteria stated above, the percentage of items judged similar was calculated. 
The procedure was repeated for each pair of dialects. The pair-by-pair-counting procedure was 
greatly facilitated by the use of WordSurv® , a computer program written by SIL for this purpose. 



34 



Occasionally, one or more of the standard 307-lexical items were found to be so 
problematic that consistent elicitation was impossible or evaluation of similarity became 
anomalous. In those few cases, the problematic lexical items were excluded from the lexical 
similarity counts. 

The wordlist data and transcribed texts as included in the subsequent appendices are field 
transcriptions and have not undergone thorough phonological and grammatical analysis. 

B.2. Wordlist notes 

A few other comments about wordlist procedures are in order for this survey. Where 
there are no elicitations for a given entry, that means that the word was not used for two main 
reasons: (1) the word was judged to be confusing or imprecise to several of the informants, or (2) 
the word consistently elicited foreign borrowed words, usually from English. 

Wordlists are given in appendix B.3. Following each of the 307-English glosses are the 
elicitations from the wordlist collection sites. These elicitations are transcribed using the 
International Phonetic Alphabet shown in appendix A. 

Each elicitation is preceded by a number. For each gloss, all elicitations which have the 
same preceding number are considered to be phonetically similar and are grouped together. 
Following each elicitation is a list of one or more letters/number underlined and in brackets. 
These letters/number represent the wordlist site of that particular elicitation. The codes for these 
wordlist sites are as follows: 



Code: 


Wordlist site 


a 


Tilakpur 


b 


Soi Sri 


c 


Gulerhaor 


d 


Dhonitila 


e 


Machimpur 


f 


Madhapur 





Bangla 



If a wordlist site is not listed for a given word, this is because there was no entry for that 
particular word at that site. 



B.3. Wordlists 
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1 sky 



1 akaj [OJ 

2 dm [abcdef 1 



8 wind 

1 bat a J [OJ 

2 boy [abcdef 1 



2 sun 



1 Jujd 3 o [OJ 

2 bsli [bcde 1 
2 beni [af 1 



9 lightning 

1 biddut tJ om kano [OJ 

2 dou d3ilkar [acde 1 
2 d3ilkar [bfj 



3 moon 



1 Uad [OJ 

2 d3unak [ abcdef 1 



4 star 



1 tara [Oabcdef 1 



5 cloud 



1 meg [Obcde 1 
1 meg ala [afj 



10 thunder 


1 


meg gojd3on [OJ 


2 


dou d3ilkar [aj 


3 


din pud^uran [ce 1 


3 


din gud3urani [fj 


3 


din gud3urel [d_] 


3 


gud3urel [b_] 



11 sea 



1 Jomudro [Oabcdef 1 



6 rain 



1 bnJti [QJ 

2 boron [abcdef 1 



12 mountain 



1 pahat [OJ 

2 tenrjara [abcdef 1 



7 rainbow 



13 water 



1 d onuk [aj 

1 p end onu [ ce 1 

2 ramd anu [b_] 

2 ramerd onu [d_] 

2 ramord onu [fj 

3 ramd anu [b_] 
3 rorjd onu [OJ 



1 pani [Oabcdef 1 

14 river 

1 nodi [OJ 

2 gat [adef 1 

3 Jora [Cj 
3 sora [b_] 

15 soil/ground 

1 mati [Oabcdef 1 
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16 


mud 




25 


week 




1 kada 


[0] 




1 hapta [ abcdef 1 




2 or [ 


abcdef 1 




1 J opt a roi 


17 


dust 




26 


month 




1 d ula 


[0] 




1 ma J LQJ 




h 






2 maha [ abcdf 1 




1 dull 


[abcdef 1 




2 mahan [_e_] 


18 


stone 

v. 




27 


vear 




1 pat or [_0J 




1 bot.v h or [Oabcdef I 




2 hil 


[ abcdef 1 


28 


day 


19 


sand 

1 bali 


roafi 




1 dm [ Oabcdef 1 




2 lenno 


[ bcde 1 


29 


morninq 

1 Jokal [0_] 


20 


qold 

1 huna 


[ abcdef 1 




2 bian [ abcdef 1 




1 Jona 


LQJ 


30 


noon 

1 dupur [ 1 


21 


silver 






2 belitik [bedel 




1 rupa 


[ Oabcdef 1 




2 bsnitik [ af 1 


22 


today 




31 


evening 




1 ad3 


LQJ 




1 S snda [ abcdef 1 




1 ad3i 


f abcdef 1 




1 Jond h a [01 


23 


yesterday 

1 gotokal/kalke [_0J 

2 gelcjakali [ abcdf 1 


32 


niqht 

1 rat [_0_] 




3 kali 


[ej 




1 rati [ abcdef 1 


24 


tomorrow 




33 


paddv rice 

1 d h an [ Oabcdef 1 




1 agami 


kal [0J 






2 ahebokali [_C_] 








2 aherkali [ bd 1 


34 


uncooked rice 




2 ahibokali [ af 1 




1 tSal LQJ 




3 kali 


LeJ 




1 tJon r af 1 

1 tSor [bedel 



37 



35 


cooked rice 


44 


branch 






1 b h at [ Oabcdef 1 




1 

2 


c(al 
den 


cr o 
o ! , 

CD 


36 


wheat 

1 gom [ Oabcdef 1 




3 
4 


denna 
der 


i ran 

LdJ 


37 


corn 

1 b\itta LQJ 


45 


leaf 

1 


pata 


[ Oabcdef 1 




1 d.^ugir bat f de 1 


46 


thorn 


I 






1 d3ugir pat [ C 1 




1 


kata 


[ Oabcdef 1 




1 d^ugiri b at f ab 1 












2 dukuri b at [_f_] 


47 


root 

1 


mul 


LQJ 


38 


potato 

1 alu [ Oabcdef 1 




2 
2 


mara 
mari 


[ bcdef 1 
LaJ 


39 


cauliflower 

1 fulkopi [_cj 


48 


bamboo 

1 baj 

2 baha 


[A] 
[ abedef 1 




1 p ulkobi [ abf 1 












1 p uikopi [ Ode 1 


49 


fruit 












1 


h n 

p ol 


[ Oabcdef 1 


40 


cabbaqe 












1 bad akopi [ Ocde 1 


50 


iackfruit 






1 bandakobi [ abf 1 




1 


kat a 


i LQJ 


41 


eqqplant 




2 


+ h . 
t eip 


ion [ abedef 1 




1 begun [_0_] 
1 bsilor f af 1 
1 bsinon [bedel 


51 


coconut (ripe) 

1 narikel [_0_] 
1 narikon f af 1 


42 


peanut 

1 badam [ abedef 1 




1 
2 


narikor [ bed 1 
rupi [ e 1 




1 tJinabadam [ ] 


52 


banana 




43 


tree 

1 gat..^ h [Obcdel 

2 lukorjopa f af 1 
2 ruMopa [ bed 1 




1 


kola 


[ Oabcdef 1 



38 



53 mango 

1 am [_0J 

2 heno [ be 1 
2 henu [ aef 1 
2 heinu [ d 1 

54 flower 

1 P h ui r Oabcdef 1 

55 seed 

1 bid 3 [ Oabcdef 1 

56 sugarcane 

1 ak h [_pj 

2 mou [ abcdef 1 

57 betelnut 

1 Jupari [ ] 

2 gua [ abcdef 1 

58 lime for betelnut 

1 Junu [ abcdef 1 
1 Uun [_0_] 



63 salt 



1 lobon / nun [ 1 

1 nun [ abcdef 1 



64 onion 



1 pead3 [ Oabcdef 1 

65 garlic 

1 rojun [ Oabcdef 1 

66 red pepper 

1 lal montJ [_0J 

2 morokji [ abcdef 1 

67 elephant 

1 ati [ acdef 1 
1 hati r Ob 1 



68 tiger 



1 bag r Oabcdef 1 



69 bear 



1 b aluk [ Oabcdef 1 



59 liguor 

1 mod [ Oabcdef 1 



60 milk 



1 dud [_0J 

2 Jenkom [ bcde 1 
2 Jenkum [_af_] 



61 oil 



1 tel [_0_] 

2 t ou [ abcdef 1 



70 deer 

1 norm [ Obde 1 
1 onn [acf 1 

71 monkey 

1 bador [ a 1 
1 bandor [_f_] 
1 banor [ Obcde 1 

72 rabbit 

1 k h orgoj [ Oabcdef 1 



62 meat 



1 man Jo [ Oabcdef 1 
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73 


snake 

1 Jap 

2 horop 
2 horop 


LQJ 

[del 
[ abcf 1 


74 


crocodile 






1 


kumir 


[ Oabcdef 1 


75 


house lizard 




1 

1 

2 


tektekka f af I 
t.ikt.ikki [Obcel 
manaporom [del 


76 


turtle 

1 


kotU 1 


"op LQJ 




2 
3 


+ h i 
t enki 

durbi 


a [afl 
[ bede 1 


77 


froq 

1 

2 


beer) [ Oaf 1 

kerpon [bedel 


78 


doq 

1 


kukur 


[ Oabcdef 1 


79 


cat 

1 

2 


bir;al 
mehur 


LQJ 

[ abcdef 1 


80 


COW 

1 

1 


goru 
guru 


LQJ 

[ abcdef 1 


81 


buffalo 

1 mohij 

2 mo$ 


[ Obcde 1 
[afl 


82 


horn 


(of buffalo) 




1 

2 


Sir) 
hir) 


LQJ 

[ abcdef 1 



83 tail 

1 ied 3 [ Obcde 1 

2 lsnd3a [af l 

84 goat 

1 U h agol [Obcl 

2 hamsrj [afl 

3 Jagi [del 



85 pig 



1 Jukor LQJ 

2 huor [ abcdef 1 



86 rat 

1 idur [Obi 

1 udur [ acdef 1 

87 chicken (adult female) 

1 muruk [ abcf 1 

1 murgi (muruk) [_Qe_] 

2 kuraki [ cd 1 



88 egg 



1 dim [ Oabcdef 1 



89 fish 

1 matJ h [ Oabcdef 1 

90 duck 

1 ha J [Obel 

2 aj [_cdj 

2 ajkoraki [afl 
— koraki can mean chicken 



91 bird 



h. 



1 pak i LQJ 

2 pahija [ bedef 1 
2 pak ija [ a 1 



40 



92 


insect 


100 


face 






1 

1 

2 


pok [ abdef 1 
poka [_0J 
pokd3ok [ C 1 




1 muk 

2 Jakta 
o meit 


L0J 

i [afl 

on [ bcde 1 


93 


cockroach 

1 telapoka [ ] 


101 


neck 






2 


tent.^oroni f acdef 1 




1 gola 


LQJ 




2 


tcrt$°ra [_b_] 




2 nar 

3 gar 


[afl 
[ bcde 1 


94 


bee 

1 

2 
2 


moumat I i [ 1 
bemul [ b 1 
bsmun f cd 1 


102 


hair 

1 tSul 

1 tJun 


[ Obcde 1 
[afl 




2 
3 


bsmur [_§_] 
berjrjon f af 1 


103 


eye 

1 tJok 


LQJ 


95 


fly 

1 


mat.^ h i [Oabcdefl 




2 ahi 
2 ak i 


[ bcdef 1 
LiJ 


96 


spider 

1 makor J a [ ] 


104 


nose 

1 nak 


[ Oabcdef 1 




2 


makor [ abcdef 1 


105 


ear 




97 


ant 






1 kan 


[ Oabcdef 1 




1 
1 


pcpura [ abcdef 1 
pipua [_0J 


106 


cheek 

1 gal 


[ Oabcdef 1 


98 


mosquito 

1 moja [_0J 

1 moha [ abcdef 1 


107 


chin 

1 Uibuk [_0J 

2 k atan [ ac 1 


99 


head 






3 tSui 


[ bcdef 1 




1 

2 


mat a [_0J 

mur f abcdef 1 


108 


mouth 

1 muk 

2 t ota 


LQJ 
[ abcdef 1 
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109 tongue 

1 d 3 ib [_0J 

2 d3u f abcdef 1 

110 tooth 

1 dat [ Oabcdef 1 



111 elbow 



1 

2 



konui 
kohoni 



[_Q_] 
[ abcdef 1 



112 hand 

1 

2 



hat [_0J 
at [ abcdef 1 



118 bone 



1 har LQJ 

2 ar [ abcdf 1 

3 addi re 1 



119 fat 

1 

2 



tJorbi [ Oabdef 1 
mahu [_C_] 



120 skin 

1 Uamra [ Oef 1 

2 Uam facdl 

3 J or [_d_] 

3 tJor r be 1 



113 palm 

1 hater tola [_0_] 

2 atoltala [_a_] 
2 atortalu [ bf 1 

2 atortara [ cde 1 

114 finger 

1 angur [_0_] 

1 annul i [ bede ] 

2 amuni [ af 1 

115 fingernail 

1 nok [ Obcdef 1 

1 nok [_a_] 



121 blood 



116 knee 

1 

1 



+ h 
at u 

hatu 



[ abcdef 1 
LQJ 



117 foot 

1 

2 
3 
4 



pod [_0J 
t snor pata [ a 1 
d3arj [ bede 1 
d3anor pata [JJ\ 



1 
2 



rokto 
rokot 



LQJ 

[ abcdef 1 



122 sweat 



1 g am [ abcdef 1 



123 belly 

1 pet 



[ Oabcdef 1 



124 heart (organ) 

1 ridoi [_0_] 

2 mihur [ ac 1 



t oi 



125 back 

1 

1 



Pit 

■+ h - 
Pit i 



f bedef 1 

LQJ 
f bedef 1 



126 body 

1 ga [_0_] 

2 astagari [ a ] 
2 gari [ bedef 1 

-asta means "whole" 
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127 


person 


136 


elder brother 




1 iok f_pj 




4 dada [ d ] 




2 manu f abcdef 1 




1 boro b ai [ 1 


128 


man 

1 puruj [_0J 




2 dannordada [del 
2 dset abe.iok [ abedf 1 




2 muni [ abcdef 1 


137 


elder sister 


129 


woman 

1 mohila [0J 




1 boro bon [ 1 

2 dannor bonok [ cde 1 




2 d^ela fabcfl 




2 d^et i bonok [ adf 1 




2 d3Ele fee] 




3 dannor itJe [ be 1 


130 


father 

1 baba [ Oabcdef 1 


138 


vounqer brother 

1 tX h to b h ai LQJ 


131 


mother 

1 ma [_0J 

2 ima f abcdef 1 




2 hurkanbe.iok [ abdef I 
2 k ulabe.iok [bed 1 






139 


vounqer sister 


132 


husband 




1 tJ h oto bon [_0J 




1 J ami [_0J 

2 hs.iok [ abcdef 1 




2 hurkanbonok [ abdef 1 
2 k ulibonok [ cd 1 


133 


wife 

1 stri [_0J 


140 


friend 

1 bond h u [JJ 




2 minok [ af 1 






2 moilok [ bede 1 




2 itao [bcdefl 


134 


son 


141 


name 




1 U h eie LQJ 

2 pitok f af 1 




1 nam [_0_] 

1 nan [ abcdef 1 




2 putok [del 


142 


village 


135 


daughter 

1 meje [01 




1 gram [ 1 

2 pan [ abcdef 1 




2 dailok [ adef 1 

3 d3ela [_bj 


143 


house 




3 d3elasoa/ninnorsoa [c] 




1 bari / g or [ 1 
1 gor [ abcdef 1 
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144 


door 


152 


cloth 




1 dordsa [ 0e 1 




1 kapot [ 1 




2 duar f abcdef 1 




2 futi [_b_] 


145 


window 




2 p uti [acdef 1 




1 d3anala [ 1 

2 k h elki [_bj 


153 


medicine 

1 ojud [_0J 




2 k h ilgi LdJ 




2 hod.^ok [ abcdef 1 




2 k h ilki feel 
2 k h irki r af 1 


154 


paper 

1 kagod3 f 0a I 

2 t.Xe r bedef 1 


146 


roof 

1 J ad [del 


155 


needle 




1 U h ad fOafl 

2 tAl [bcl 




1 Jut j loj 

2 hut.U [ abcdef 1 


147 


wall of house 


156 


thread 

1 suta [_0_] 




1 deal [Obcdefl 




2 luri fcdel 




2 wal r a 1 




2 nuri [ abf 1 


148 


pillow 

1 ball J [_0_] 

2 mol [ cde 1 
2 mon f af 1 


157 


broom 

1 d3 ajju [_0J 

2 horoni [ abcdef 1 


149 


2 mor [_b_] 

blanket 


158 


spoon (for eatinq) 

1 tSamotS [ Oabcdef 1 




1 kombol f Oabcdef 1 


159 


knife (to cut meat) 


150 


rinq (on finqer) 

1 ant h i [dj 




1 tJ h uri LOJ 

2 t.^aku [ abcdef 1 


151 


1 anti fOabcefl 
clothinq 

1 pojak [_0_] 

2 p idset f abcdef 1 


160 


hammer 

1 atura [ abcdef 1 

1 haturi [_0J 
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161 


axe 


170 


road 




1 kut h ar [_0J 

2 banuk [ abcdef 1 




1 rasta [ 1 

2 Vorok [ abcdef 1 


162 


bow 

1 denuk [ b ] 


171 


path 

1 pot [ Oabcdef 1 




1 d onuk [Oadefl 
1 dunuk [ C 1 


172 


to qo 

1 d3aga [_bj 

1 d.^ana [ acdef 1 


163 


arrow 

1 tir [Obi 




1 d3awa [ 1 




2 kar [ acdef 1 


173 


to come 

1 aja [0J 


164 


spear 




2 ahani [ acdef 1 




1 borja [_0_] 




2 ahitara [ b 1 




2 d3at a f af 1 


-- 


-root is aha 




2 d.^at h i [ bcde 1 


174 


to stand 


165 


fire 

1 agun [ 1 

2 dsi [ abcdef 1 




1 darano [ 1 

2 uba [_b_] 

2 ubani [ def 1 
2 ubaona [ a ] 


166 


ashes 




2 ubaoni [ C 1 




1 Xali [_aj 
1 sali [_fj 

Vi 


175 


to sit 

1 bo [_b_] 




1 U ai LQJ 




1 bohani [ acdef 1 




1 tJ h ali [bedel 


1 boja [01 

--root is the same 


167 


smoke 


176 


to lie down 




1 d 6a [_0J 




1 Joa LQJ 




1 d uma [ abcdef 1 




2 helandia, [ a 1 

3 por [_b_] 


168 


candle 




4 katira [_cj 




1 mombati [ Oabcdef 1 


177 


to walk 


169 


boat 

1 nouka [ Oabcdef 1 




1 at.ani [ abcdef 1 
1 hat a LQJ 
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178 


toflv 


185 


to crv 




1 


0U a LQJ 




1 kadani [ abcdef 1 




1 


urani [ e ] 




1 kada [_0_] 




2 


p ordani [ bd 1 








2 


p urdani [ cf 1 


186 


to cook 

1 ranna kora [ ] 




2 


p utdani [ a 1 




2 hid3ani f af 1 

3 radani f cde 1 


179 


to enter 




3 radiri [ be 1 




1 

2 


cl oka [_0J 
homani f abcdef 1 


187 


to boil (water) 

3 Jokorani [ a 1 


180 


to kick 




4 topta [_b_] 

1 Jidd h o kora [_Q_] 




1 


t omdani f a 1 






1 


t ondani [ cd 1 




2 uhana [ cdef 1 




2 


uJtani [_C_] 


188 


to eat 




3 


lat ani [ b 1 




1 k ana f abcdef 1 




4 


lat i mara [ 1 




1 k awa f 1 




5 


d3arjdal [ e 1 








5 


d3andal [ d 1 


189 


to drink 


181 


to swim 




1 pani k awa [_0_] 




1 


Jatar kata [ 1 




2 pani psna [ b 1 




2 


haturani f abcdef 1 




2 pani pina [ acdef 1 


182 


to see 

1 ctek h a [_0J 

1 dshani [ cdef 1 


190 


to sinq 

1 gan gawa [ 1 

2 e la [_b_] 

2 sla dena f acdef 1 




1 


dek ani [ a 1 


--S 


:1a means song 




2 


tJana [_b_] 


191 


to bite 


183 


to hear 




1 kamarani [ abcdef 1 




1 


hunani f abcdef 1 




1 kamrano [_0_] 




1 


Jona [01 


192 


to lauqh 


184 


to wait 




1 haja [_Q_] 




1 


opskk a kora [ ] 




2 ahani [ abcdef 1 




2 


bajani [ abcdef 1 
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193 


to speak 

1 bola [_0J 

2 matani f abcdef 1 

3 totarani [ e 1 


201 


to plav 

1 k h ela [_0J 

1 k slani f acdef 1 

1 k eltara [ b 1 


194 


to tell 










202 


to dance 


195 


to know 




1 na.^ani [ cdef 1 




1 d3ana [ ] 




1 nasani [_b_] 




2 harpani [ abcdef 1 




1 naUa [_0_] 
1 natJani [a] 


196 


to forqet 








1 b ule d3awa [ ] 
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to throw 




2 pahurani [ abcdef 1 




1 U h ora [01 

2 udani [ a ] 


197 


to sleep 




3 uradena f bcde 1 




1 p umani [ af 1 
1 g umano [ 1 




4 itadena [ e 1 

5 bidani [_f_] 




2 g umd3ani [ d ] 


204 


to lift 




2 gumd30uri [ e ] 




1 tola [_0_] 




2 qund.^ani f be 1 




1 tuiani [ acdef 1 

2 tur [_b_] 


198 


to dream 








1 Jopno dffik a [01 


205 


to push 

1 d akka dewa [ 1 




2 hopon dchani [ de 1 






2 hopon dek ani f ab ] 




2 t elani [ abcdef 1 




2 hopon dchani [ C ] 










206 


to pull 


199 


to do/make 




1 tana [_0_] 




1 kora [_0_] 




2 ajulani fed] 
2 asulani [ e ] 


200 


to work 




2 ijulani f af 1 




1 kad3 kora [ ] 




3 asur [ b 1 




2 kam korani [ abcdef 1 










207 


to tie 

1 bad ani f abcdef 1 
1 bad h a [ 1 
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208 


to wipe 

1 moU h a [_QJ 




1 


mot J ani f af 1 




1 
2 


put.V ani f bed 1 
pus an i [ e 1 




2 


put.X ani f bed 1 


209 


to weave (on loom) 




1 

1 


tats bona [_0_] 
tats bulani [_a_] 


210 


2 p uti bunani [ bcde 1 

3 benne bulani [_f_] 

to sew 

1 Jelai kora [ 1 

2 hi.iani f bee 1 
2 hirani f af 1 



3 p uti hina [ d 1 



211 to wash (face/hand) 

1 d h oa [_QJ 
1 d oga [ b 1 



1 d ona [ acdef 1 

212 to take bath 

1 gosol kora [ 1 

2 hinani [ abedef 1 

213 to cut something 

1 kapani [ abedef 1 
1 kata [_QJ 



214 to burn 



po^ano 
purani 



LQJ 

[ abedef 1 



215 


to buv 

1 kena 

2 loga 
2 lona 


LQJ 

Lb] 
[ acdef 1 


216 


to sell 

1 bikri kora [ 1 

2 bsd3ga [ b ] 
2 bssani [ e 1 

2 bstJani f af 1 




2 


betJ i 


mi f cd 1 


217 


to steal 

1 tJor 1 
1 tSuri 


^orani f abedef 1 

kora [0J 



218 to lie, fib 



219 to take 

1 nsa 
1 nsga 
1 ncna 



LQJ 

Lb] 
[ acdef 1 



220 to give 

1 dsa LQJ 

1 dsga [ b 1 

1 dena [ acdef 1 



221 


to kill 


222 


to die 


223 


to love 



1 b alobaja [ 1 

2 bahanapaori [ af ] 

3 bahapani [ bcde 1 
3 banapaori [_e_] 
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224 to hate 



1 g rina kora [_0J 

2 alipani [ bcde 1 
2 alipaori [ af ] 



225 one 



1 ek [ Oabcdef 1 



226 two 



1 dui [ Oabcdef 1 



227 three 



1 tin [ Oabcdef 1 



228 four 



1 tJar [ Oabcdef 1 



229 five 



1 pat J [ Oabcdef 1 



230 six 



1 tS oj [ Oabcdef 1 



231 seven 

1 hat [ abcdef 1 
1 J at [OJ 

232 eight 

1 at f Oabcdef 1 

233 nine 

1 noi [ Oabcdef 1 



234 ten 



1 do J [ Oabcdef 1 



235 eleven 



1 sgaro [ Oabcdef 1 



236 twelve 

1 bauo [ Oabcdef 1 

237 twenty 

1 bij [ Oabcdef 1 

238 hundred 

1 Jo [ Oabcdef 1 

239 thousand 

1 had3ar [ Oabcdef 1 

240 few 

1 ko j ek [OJ 

2 kotogo [ abcdef 1 

241 some 

1 kiU h u [_0J 

2 k h ani f abdef 1 

2 k anipara/gulipara [ C 1 



242 many 

1 onek [OJ 

2 abokja [ af 1 

3 jiampara [_e_] 

3 niampara [ bcde ] 

243 all 

1 Job [OJ 

2 habbi [ abcdef 1 

244 big 

1 bouo [_0J 

2 dannor [ abcdef 1 

245 small 

1 U h oto [OJ 

2 hurkar) [ abcdef 1 
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246 


lonq 

1 lomba [_0J 

2 digor f abcdef 1 


247 


short (lenqth) 




1 k h ato [_0J 




2 hurkarj [_§_] 

3 bat.t.i [bcdefl 


248 


heavy 

1 b h ari [_0J 




2 bocii [1] 
2 bori [ bcde 1 
2 budi [_§_] 


249 


liqht (not heavy) 




1 halka [_0J 

2 patoi [ abcdef 1 


250 


fat 

1 mota f 0e 1 




2 p ulani [ af 1 




3 gatta f Cd 1 


251 


thin 

1 tJikon fOel 

2 hukan [_b_] 

2 hukana f af 1 

3 soloss [ Cde 1 


252 


wide, broad 




3 dannor [ ade 1 

4 digor [_bj 

1 Uoua [_0J 

2 t Septa r cf 1 



253 


narrow 




3 hukkan [ b 1 
3 hurkan [ C ] 

1 Joru LQJ 

2 tSipa fdefl 


254 


deep 

1 gob h ir LQJ 

2 limu f af 1 

3 lu [ bcde 1 


255 


shallow 




1 nimnai [ a 1 




2 ogob h ir [_0J 

3 teka [_b_] 




4 t ass f de 1 


256 


full (cud) 




1 purno [ 1 

2 bud3ani f af 1 

2 bud^ese [ bcde 1 


257 


empty (cup) 




1 k h ali [_0J 

2 hudala [ bcdef 1 


258 


hunqrv 


259 


thirsty 


260 


sweet 

1 miSti LQJ 




2 t um [ abcdef 1 


261 


sour 

1 tok [02 

2 t.Soha [bedel 




2 t.Sok h a [afl 
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262 


bitter 


269 


different 






1 tit a [Oabcdefl 




1 


b inno 


LPJ 


263 


spicv, hot 




2 


tonnal: 
h \ 


LtJ h e [_aj 




1 d 3 alluiU h e [_aj 




3 


k ei k 


l ei [ bcdef 1 




1 d3alona [_fj 












1 dsalose f bcde 1 


270 


dry 








1 d 3 h al [01 




1 


Jukna 


LQJ 








2 


hukana 


[ cdef 1 


--root is the same 
















2 


hukani 


[abfl 


264 


ripe 

1 paka [ ] 


271 


wet 


\y 






2 mod 3 a [ cf 1 




1 


b id 3 a 


LPJ 




2 mod.^ese f bde 1 




2 


tinna 


[ cdef 1 




2 mod 3 itJ h e r a 1 




2 


tinnese [_b_] 








2 


tir)r)it! 


\ e LaJ 


265 


rotten (fruit) 












1 poja [1] 


272 


hot (weather) 




1 potS a [_Q_] 




1 


gorom 


[Oe] 




1 pot. .V ess f bcde 1 




2 


Jokora! 


L LQJ 




1 pounce [_iJ 




2 


Jokorani f af 1 








2 


sokore! 


L LbdJ 


266 


fast 












1 ta^atarji [ 1 


273 


cold 


1 (weather) 




2 t.Salakkore [ abcdef 1 




1 


t ancta 


LPJ 








2 


d 3 ar 


[ abcdef 1 


267 


slow 

a -,h. ,h. r , 
1 d ire d ire | | 




3 


inoss 


[eel 




2 tapko tapko f cde 1 


274 


qood 






2 tapko re [ b ] 




1 


b alo 


[A] 




2 tappo r af 1 




2 


hoba 


[ abef 1 




3 lai lai [el 




2 


hoba 


[del 


268 


same 


275 


bad 








1 aki [_cj 




1 


k arap 


LPJ 




1 ski [ 0e l 

2 ak an f af I 




2 


Jakti 


[ bcdef 1 
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276 


new 


i 






1 


notun 


LQJ 




2 


nua f abcdef 1 


277 


old 








1 


pur an 


LbJ 




1 


purana 


rdefl 




1 


purano 


[Oc] 




2 


punna 


LJJ 


278 


broken 






1 


b anna 


LQJ 




2 


bagani 


[af] 




2 


bagsss 


[ bcde 1 


279 


above 






1 


upore 


LQJ 




2 


god3C 


[ bcdef 1 



284 left 



2 gosk at [ a 1 



280 


below 

1 nitJe LQJ 

2 tois [ bcdef 1 


281 


far 

1 

1 


dure LQJ 
durihan [ a ] 




1 


dureit [ bcdef 1 


282 


near 




1 


katSe LQJ 




2 


kadahat [ a ] 




2 


kadat f bcde 1 


283 


riqht 

1 dan LQJ 

2 bate [ abcdef 1 





1 bam | 


_QJ 




2 bangs 


[ bcde 1 




2 binne 


[afl 


285 


black 






1 kala 


[ abcdef 1 




1 kalo 


LQJ 


286 


white 






1 Jada 


LQJ 




2 dola 


[ abcdef 1 


287 


red 






1 lal [ 


_QJ 




2 ranna 


[ abcdef 1 


288 


qreen 






1 Jobud3 


LQJ 




2 tsnnua 


[ abcdef 1 




3 Janrsn 


LeJ 


289 


vellow 






1 holud 


LQJ 




2 andi 


[ bcdef 1 




2 ondi 


[_afj 




3 ondi 


LJJ 




3 ordi 


[del 


290 


when (near future) 




1 kok on 


LQJ 




2 kumbag 


a r ce 1 




2 kumbaka [ d ] 




2 kumpag 


a [afl 




2 kumpak 


a LbJ 


291 


where 






1 kot ai 


LQJ 




2 koran 


[ abcdf 1 




3 kumpei 


t [ bcde 1 
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292 


who 




1 ke [_0J 




2 kunao f abcdef 1 


293 


what 




1 ki [_0J 




1 kigo [ acf 1 




1 kit a f bedel 


294 


how many 




1 koita [_0_] 




2 koigo [ abcdef 1 


295 


this thinq 




1 eta [_0J 




2 aggo [ bed 1 




2 at go [_a_] 




2 sgo r ef 1 


296 


that thinq 




1 ota [_0J 




2 ogorgo [_a_] 




3 ogo f cdf 1 




3 ugo [e 1 


297 


these thinqs 




1 egulo [_0_] 




3 sgi [_e_] 




4 stahabbi [_f_] 


298 


those thinqs 




1 ogulo [_0_] 




2 ota [_a_] 




2 out a [_cj 




2 ut.a [bdel 




3 ugi [_e_] 




4 otahabbi [_fj 



299 1s 



300 


1 ami [_0J 

2 mi f abcdef I 

2s (familiar) 


301 


1 tumi [_0J 

2 ti [ abcdef 1 

2s (honorific) 


302 


3s (qeneric/male) 


303 


1 Je [OJ 

2 ogo [ acf 1 
2 ugo f bde 1 

3s (female) 


304 


1p 

1 amra [ 1 

2 ami [_e_] 

2 amihabbi f abedf 1 



--root is the same (habbi means all 

305 2p (familiar) 

1 tomra [_0_] 

2 tumi [_e_] 

2 tumihabbi [ abedf 1 

306 2p (honorific) 



307 3p 

1 

2 
2 
3 



tara [ 1 
t anu [ de 1 
tanuhabbi [ be 1 
tarjrji [ af 1 
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C. QUESTIONNAIRES 
C.1. Sociolinguistic questionnaire 

la. In which villages do the people speak very differently from you, so that you have trouble understanding them? 

i<F. C^H C^H S|tW^ C«Tt^^t ^(t' ! 1^ ^»W C«f^ "f^f'f 1%3^^ ^Kt?[ ^^ ^?T C#t ^U® ^(t 9 ^ i§\ 

If? 
lb. When you go to these villages, what language do you use? 

2a. Do many children in your village know another language before starting school? 

2b. If yes, which one(s)? 
H"#^,^WGfaSfeffi>? 

3. Do young people (age 10) in your village speak your language well, the way it ought to be spoken? 

4. Do children in your village speak another language better than your language? 

8. WT^Rt^ 4tW 1^S^t 1% Wt^PTt^ ^»Kt^ "^fe^^3 ^Rj C^K ^Nt C^t ^t^T ^^ ^TC^s -^11^? 

5. When the children in this village grow up and have children of their own, what language do you think those 

children will speak? 

tw^? 

6. In each of the following places and activities, what language do you use most of the time? 

^b. %^ ^t^s XR ^l^^l^W, C^k^tn ^T50 Wt^Hm C^K ^Wl^ ^R^H ^^T? 

6a. At home 

6b. At a religious festival 

H#f^tPT 

6c. With neighbors 
7a. Other than your MT, what languages do you speak? 
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7b. At what age did you begin to learn each? 

8. What language do you speak best? 

v. (M*i 5totfi> wiift mm vM w$ *&? 

9. What language do you speak second best? 

10. Can you always say what you want to say in your second-best language? 

1 1 . What language should a mother in your language group speak to her children? 

ii. wmfr sfetsif ^m ^m f*fw « c#j ^^^ri^wr^rawj? 

12. Do you think it's okay if your children speak other languages better than your MT? 

13. What is the most useful language to know in your village? 

ys. wf 9 !^ $m c#r ^# toisi c^t ^ttsj *iw? 

14. What language should be used as the medium of education in primary school? 

15. Can you read and write letters and messages in your MT? 

16. Can you read and write letters and messages in Bangla? 

17a. If your community leaders set up a class to teach young children how to read and write in your MT, would you 
send your children? 

^^^. ^ wr^Rm ^rf^f^ c^^t%r ^rf^t wf^Rt^ ^srf^mt f*p¥m ^sht ^ 2ff%it ^^r, wr^ ^ 
wmft f*f^M (M® 9 ftk^? 

17b. Why or why not? 

17c. Would you pay a little for such classes? 

i<tf. ^ w^^w^^ftfti^ wr? 
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18a. If your community leaders set up a class to teach adults how to read and write in your MT, would you go? 

iv^. ^ wr^rm 4tw^ (?^t%r ^rf^t ^rr^Hm ^snwmt f^r^m w^r ipr sff^rr ^^?, wr^ ft 

18b. Why or why not? 

18c. Would you pay a little for such classes? 

C.2. Post-HTT questionnaire 

1. Where do you think the person who told this story is from? 

2. Is the speech good? If not, what is not good about it? 

3. Is this the way people in your village speak? 

4. Did you hear any mixing with another language? If yes, which one(s)? 

C.3. Subject biodata questionnaire 

Number of interview: 
Date of interview: 
Location of interview: 

1. What is your name? 

2. How old are you? 

3. Sex of interviewee: 

4. Up to what standard have you studied? 

5. What is the name of the village you are now living in? 

<t. wftft w ajtof <P\ wj ^k ^f fe 
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6. What do you call your mother language? 
7a. What is your mother's mother tongue? 
7b. What is your father's mother tongue? 
8. Where else have you lived and for how long? 



C.4. Community Information Questionnaire 

Name of village: 
Transportation to village: 

1. What is the location of your village by thana and district? 

2. How many people and families live in this village? 

3. What religions are followed here? 

4. Which languages are spoken as mother tongues in your village? 

5. What jobs do people in your village do? 

<t. wf 9 !^ sttera ifimn ^Ws (MH WH <FlW to 

6. Where is the nearest post office? 

7a. Can you make TNT calls from your village? 

W. ^ 9 f^#lC^ft^^^ 7 #C¥H : M^ 9 ffW? 

7b. Can you make mobile calls from your village? 
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7c. If not, where is the nearest place you can make phone calls? 

8a. Where is the nearest hospital? 

8b. Where is the nearest clinic? 

9a. Are there government schools in your village? 

&<j>. wmfrsffal ft W# ^ ^? 

9b. If yes, what kinds? 

10. Are there any other types of schools or non-formal educational institutions in your village? 

11. How many children in your village go to school? (all, most, half, few) 

12. How many girls in your village go to school? (all, most, half, few) 

13. At which standard do most children in your village stop going to school? 



? 



14. In your village, how many students who begin school end up finishing 5 th standard? (all, most, half, few) 

15. In your village, how many students who begin school end up finishing 10 th standard? (all, most, half, few) 

16. How many people in your village have completed BA or higher? 

to. Wf 9 !^ ^M W 7f°s5lW ^ ft.4 . ^t vft (M ^w$$ M «tf» w^? 

17. Do you have electricity in your village? 



58 



18. What is your water source? 

19a. Do you listen to radio programs? 

19b. In what language(s)? 

20a. Do you watch TV programs? 

20b. In what language(s)? 

D. SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRE RESPONSES 

The following tables display subjects' responses to the sociolinguistic questionnaire. The 
questionnaire itself is in appendix C.l, and the question numbers correspond with the numbers 
given at the top of each table in this appendix. Subject biodata is given in appendix G.3, and the 
subject numbers given in the biodata correspond to those in this appendix. 

The following abbreviations are used in these tables: 

Languages: 

B = Bangla 

B.M. = Bishnupriya Manipuri 

E = English 

H = Hindi 

M = Meitei 

Other: 

DK = does not know 
Lg = language 
MT = mother tongue 
NA = not applicable 
ND = no data 
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D.1. Language use responses and language attitudes towards 
language use and other languages responses 



Subj. 
No. 


6a. Lg. 
use at 
home 


6b. Lg. 

use at 

religious 

festival 


6c. Lg. use 

with 
neighbors 


11. Mom 

with kids 

lg. 


12. Other 

lg. better 

OK? 


13. Most 

useful 

village lg. 


14. Primary 

school 

medium 


Tl 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


T2 


B.M. 


mostly B ; 
little B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B,E 


T3 


B.M. 


B 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B 


T4 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B 


T5 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B 


T6 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B.M. 


T7 


B.M. 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


T8 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


T9 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


T10 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


SI 


B.M. 


B,B.M, 

Sanskrit 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B,E 


S2 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B 


S3 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


S4 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B 


S5 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B 


S6 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B 


S7 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


S8 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


S9 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B 


S10 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B 


Sll 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


S12 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


S13 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


Gl 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


G2 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B 


G3 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B.M. &B 


G4 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


G5 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


ND 


G6 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B 


B.M. &B 


G7 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


G8 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


G9 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


G10 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


Gil 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B 
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Subj. 
No. 


6a. Lg. 
use at 
home 


6b. Lg. 

use at 

religious 

festival 


6c. Lg. use 

with 
neighbors 


11. Mom 

with kids 

lg. 


12. Other 

lg. better 

OK? 


13. Most 

useful 

village lg. 


14. Primary 

school 

medium 


Ml 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B 


M2 


B.M. 


B 


B.M. 


B.M. &B 


yes 


B.M. 


B.M. &B 


M3 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. &B 


no 


B.M. 


B 


M4 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. &B 


no 


B.M. 


B 


M5 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


M6 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. &B 


B&B.M. 


M7 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


M8 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B.M. 


M9 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


Mil 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


Dl 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


D2 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


D3 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


D4 


M 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


D5 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. &B 


D6 


B.M. 


B.M. &B 


B.M. &B 


B.M. 


yes 


B.M. 


B.M. 


D7 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


D8 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


D9 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


yes 


B.M. 


B.M. 


D10 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


Dll 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B 


D12 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


D13 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 


D14 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


no 


B.M. 


B.M. 



D.2. Language attitudes towards literacy classes responses 



Subj. 
No. 


17a. 
Kids to 

MT 
class? 


17b. Why 


17c. 
Pay? 


18a. 
Goto 

MT 
class? 


18b. Why 


18c. 
Pay? 


Tl 


yes 


To express his feelings 


yes 


yes 


To be with everyone & to 
learn his MT well 


yes 


T2 


yes 


To further their MT education 


yes 


yes 


For the development of the 
Manipuri people 


yes 


T3 


yes 


To make her MT more 
prevelant 


if able 


yes 


To learn her MT 


if able 


T4 


yes 


To learn their MT 


yes 


no 


He's too old. 


NA 



61 



Subj. 
No. 


17a. 
Kids to 

MT 
class? 


17b. Why 


17c. 
Pay? 


18a. 
Goto 

MT 
class? 


18b. Why 


18c. 
Pay? 


T5 


yes 


They need to learn their own 


yes 


no 


She already knows B.M. 


NA 


T6 


yes 


To learn their MT 


if able 


no 


It's not important. 


NA 


T7 


yes 


To be able to speak MT better 


yes 


no 


It's not important. 


NA 


T8 


yes 


To develop B.M. 


yes 


yes 


To learn her MT well 


yes 


T9 


yes 


To excite them about their MT 


yes 


yes 


To learn his MT 


yes 


T10 


yes 


To be able to understand B.M. 


yes 


no 


She is busy with her family 
and house. 


NA 


SI 


yes 


To retain their MT 


yes 


yes 


Everybody should learn 
their MT. 


yes 


S2 


yes 


To be able to understand B.M. 
well 


yes 


no 


She already knows B.M. 


NA 


S3 


yes 


To learn their MT 


yes 


yes 


To meet others 


yes 


S4 


yes 


To learn their MT 


yes 


yes 


To learn 


yes 


S5 


yes 


To learn 


yes 


yes 


To learn 


yes 


S6 


yes 


It's important. 


yes 


yes 


To learn MT better 


yes 


S7 


yes 


To develop B.M. 


if able 


yes 


To develop B.M. 


yes 


S8 


yes 


To develop B.M. 


yes 


yes 


To meet new people 


if able 


S9 


yes 


To learn their MT 


yes 


yes 


To understand & to learn 


yes 


S10 


yes 


To learn their MT 


yes 


yes 


It would be good to learn 


yes 


Sll 


yes 


To learn 


yes 


no 


ND 


NA 


S12 


yes 


To learn their MT well 


yes 


yes 


To learn 


yes 


S13 


yes 


To learn 


yes 


yes 


To learn 


yes 


Gl 


yes 


To increase knowledge of MT 


yes 


yes 


It would be good to learn 


yes 


G2 


yes 


To learn 


yes 


yes 


To know B.M. well 


yes 


G3 


yes 


To know and to understand 
their MT 


yes 


yes 


To keep B.M. forever 


yes 


G4 


yes 


To retain their MT 


yes 


yes 


For the future of 
Bangladesh 


yes 


G5 


yes 


This is their right. 


yes 


no 


ND 


NA 


G6 


yes 


To know a lot 


yes 


yes 


To learn B.M. better 


yes 


G7 


yes 


To learn to read the MT 


yes 


yes 


To learn B.M. well 


yes 


G8 


yes 


To help their MT be better 
known 


yes 


yes 


To learn B.M. fully 


yes 


G9 


yes 


To easily learn their MT 


yes 


yes 


To retain their MT 


yes 
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Subj. 
No. 


17a. 
Kids to 

MT 
class? 


17b. Why 


17c. 
Pay? 


18a. 
Goto 

MT 
class? 


18b. Why 


18c. 
Pay? 


G10 


yes 


Learning MT is best for 
education 


yes 


yes 


It would be fun & it would 
help her learn MT better. 


yes 


Gil 


yes 


To retain their MT 


yes 


yes 


To know B.M. better 


yes 


Ml 


yes 


They definitely need to learn 
their MT. 


yes 


no 


He doesn't need this. 


NA 


M3 


yes 


To learn their MT well 


yes 


yes 


To learn more 


yes 


M4 


yes 


It would be good for the group 
if the children knew the lg. 
better. 


yes 


no 


He already knows how to 
read & write B.M. 


NA 


M5 


yes 


To learn well 


yes 


no 


She doesn't wish to go. 


NA 


M6 


yes 


To keep their group's traditions 


yes 


no 


The classes would not be 
good. 


NA 


M7 


yes 


To learn well 


yes 


no 


It's not important. 


NA 


M8 


yes 


To establish a good foundation 
for learning MT 


yes 


yes 


To learn more about her 
group 


yes 


M9 


yes 


Learning MT will increase 
their ability. 


yes 


yes 


To encourage others 


yes 


Mil 


yes 


To learn their MT well & for 
development 


yes 


yes 


To learn pure B.M. 


yes 


Dl 


yes 


To retain their MT 


yes 


yes 


For the development of the 
Manipuri people 


yes 


D2 


yes 


To learn their MT 


yes 


yes 


To learn his MT better 


yes 


D3 


yes 


It would be good for them to 
be literate in their MT. 


yes 


yes 


For the betterment of the 
Manipuri society 


yes 


D4 


yes 


For the development of the 
Manipuri people 


yes 


yes 


He needs to keep learning 
until the time of his death. 


yes 


D5 


yes 


To learn their MT 


yes 


yes 


To truly learn his MT 


yes 


D6 


yes 


To establish their MT better 


yes 


yes 


To establish his MT better 


yes 


D7 


yes 


To be able to use their MT 
better 


yes 


yes 


To learn MT well with 
people her age 


yes 


D8 


yes 


To develop B.M. 


yes 


yes 


To retain their MT through 
the next generation 


yes 


D9 


yes 


For B.M. to become more up- 
to-date 


yes 


yes 


To learn MT better 


yes 


D10 


yes 


To retain their MT 


yes 


yes 


To increase his knowledge 


yes 


Dll 


yes 


To learn MT well 


yes 


yes 


To meet others 


yes 



63 



Subj. 
No. 


17a. 
Kids to 

MT 
class? 


17b. Why 


17c. 
Pay? 


18a. 
Goto 

MT 
class? 


18b. Why 


18c. 
Pay? 


D12 


yes 


To retain their MT & culture 


yes 


yes 


To save their traditions 


yes 


D13 


yes 


To learn their MT & to become 
more developed 


yes 


yes 


For development 


yes 


D14 


yes 


To learn to read & write their 
MT 


yes 


yes 


To learn to read & write her 
MT 


yes 



D.3. Language vitality responses 



Subj. 
No. 


2a. Other 

lg. before 

school? 


2b. 
Which? 


3. Kids 

speak 

MT 

well? 


4. Kids 

speak 

Bangla 

better? 


5. Lg. use 
next generation 


15. MT 
literate? 


16. 

Bangla 

literate? 


Tl 


yes 


little B 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


T2 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


no 


yes 


T3 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


no 


yes 


T4 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


little 


yes 


T5 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


T6 


yes 


ND 


yes 


no 


B.M. 


can read; can't write 


yes 


T7 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


T8 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


T9 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


some 


yes 


T10 


no 


NA 


no 


no 


B.M. 


no 


yes 


SI 


yes 


B 


yes 


yes 


mostly B.M. & 
some B 


yes 


yes 


S2 


yes 


little B 


yes 


no 


B.M. &B 


yes 


yes 


S3 


yes 


B 


yes 


yes 


B.M. 


no 


no 


S4 


yes 


ND 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


S5 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


no 


yes 


S6 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. & B mixed 


yes 


yes 


S7 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


S8 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


S9 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


S10 


yes 


B 


yes 


yes 


B.M. 


yes 


yes 


Sll 


yes 


ND 


yes 


no 


B.M 


no 


no 


S12 


yes 


little B 


yes 


no 


B.M. 


very little 


yes 


S13 


yes 


ND 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


Gl 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


G2 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


G3 


yes 


B 


ND 


no 


mostly B.M. & 
some B 


yes 


yes 
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Subj. 
No. 


2a. Other 

Ig. before 

school? 


2b. 
Which? 


3. Kids 

speak 

MT 

well? 


4. Kids 

speak 

Bangia 

better? 


5. Lg. use 
next generation 


15. MT 
literate? 


16. 

Bangia 

literate? 


G4 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


no 


no 


G5 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


G6 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


G7 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


G8 


yes 


B 


no 


no 


B 


yes 


yes 


G9 


yes 


B 


no 


no 


B.M. 


yes 


yes 


G10 


yes 


little B 


yes 


no 


mostly B & little 
B.M. 


yes 


yes 


Gil 


yes 


B 


yes 


yes 


B 


can read; can't write 


yes 


Ml 


yes 


ND 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


M2 


yes 


B 


yes 


no 


DK 


yes 


yes 


M3 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


little 


yes 


M4 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


can read; can't write 


yes 


M5 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


M6 


yes 


B 


no 


no 


B.M. &B 


no 


yes 


M7 


yes 


B 


yes 


yes 


B.M. &B 


no 


no 


M8 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


little 


yes 


M9 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


can read; can't write 


yes 


Mil 


yes 


B 


yes 


no 


B.M. 


no 


yes 


Dl 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. &B 


yes 


yes 


D2 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


D3 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


D4 


yes 


B 


no 


no 


B.M. &B 


yes 


yes 


D5 


yes 


B 


no 


no 


B.M. &B 


yes 


yes 


D6 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


D7 


yes 


B 


yes 


no 


B 


yes 


yes 


D8 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


yes 


yes 


D9 


yes 


ND 


yes 


yes 


B.M. 


yes 


yes 


D10 


no 


NA 


yes 


no 


B 


no 


yes 


Dll 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


no 


yes 


D12 


yes 


B 


no 


no 


B.M. &B 


yes 


yes 


D13 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


little 


yes 


D14 


no 


NA 


yes 


no 


B.M. 


no 


yes 



D.4. Dialect responses and bilingualism responses 
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Subj. 
No. 


la. Where MT 
different? 


lb. Lg. 
use there 


7a&b. Lgs. speak 
& age 


8. Best lg. 


9.2nd 
best lg. 


10. Always 

say in 2nd 

best? 


Tl 


no place 


NA 


B:6; M:20 


B.M. 


B 


yes 


T2 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


T3 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


T4 


no place 


NA 


B:15;M:15 


B.M. 


B 


yes 


T5 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


T6 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


no 


T7 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


no 


T8 


no place 


NA 


B:8 


B.M. 


B 


no 


T9 


no place 


NA 


B:6;E:17 


B.M. 


B 


yes 


T10 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


no 


SI 


no place 


NA 


B:7 


B 


B.M. 


yes 


S2 


no place 


NA 


B:6;H:15 


B.M. 


B 


yes 


S3 


no place 


NA 


B:10 


B.M. 


B 


yes 


S4 


no place 


NA 


B:7 


B.M. 


B 


yes 


S5 


no place 


NA 


M:3;B:6 


B.M. 


B 


yes 


S6 


no place 


NA 


B:2 


B.M. 


B 


yes 


S7 


no place 


NA 


B:6;E:16;H:25 


B.M. 


B 


yes 


S8 


no place 


NA 


B:6;H:18;E:18 


B.M. 


B 


yes 


S9 


no place 


NA 


B:6;H:17;E:17 


B.M. 


B 


yes 


S10 


no place 


NA 


B:5 


B.M. 


B 


yes 


Sll 


no place 


NA 


none 


B.M. 


NA 


NA 


S12 


no place 


NA 


B:8 


B.M. 


B 


yes 


S13 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


Gl 


no place 


NA 


B:5;H:15 


B.M. 


B 


yes 


G2 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


G3 


no place 


NA 


B:3 


B.M. 


B 


yes 


G4 


no place 


NA 


B:7;M:15 


B.M. 


B 


yes 


G5 


no place 


NA 


B:5;M:15 


B.M. 


B 


yes 


G6 


no place 


NA 


B:4;H:15;E:18 


B.M. 


B 


yes 


G7 


no place 


NA 


B:6;H:18 


B.M. 


B 


yes 


G8 


no place 


NA 


B:10;M:20;E:25 


B.M. 


B 


yes 


G9 


no place 


NA 


B:6;H:15 


B.M. 


B 


yes 


G10 


no place 


NA 


B:10;H:15 


B.M. 


B 


yes 


Gil 


no place 


NA 


B:16 


B.M. 


B 


no 


Ml 


no place 


NA 


B:6;E:30;H:30 


B.M. 


B 


yes 


M2 


no place 


NA 


B:5;H:10 


B.M. 


B 


yes 


M3 


no place 


NA 


B:3;H:12 


B.M. 


B 


yes 
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Subj. 
No. 


la. Where MT 
different? 


lb. Lg. 
use there 


7a&b. Lgs. speak 
& age 


8. Best lg. 


9.2nd 
best lg. 


10. Always 

say in 2nd 

best? 


M4 


no place 


NA 


B:3;H:3 


B.M. 


B 


yes 


M5 


no place 


NA 


B:3;H:25 


B.M. 


B 


no 


M6 


no place 


NA 


B:6;E:10 


B 


B.M. 


no 


M7 


no place 


NA 


B:6; M:20 


B.M. 


B 


no 


M8 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


M9 


no place 


NA 


B:12 


B.M. 


B 


yes 


Mil 


no place 


NA 


B:10 


B.M. 


B 


yes 


Dl 


no place 


NA 


B:7;E:7;H:8 


B.M. 


B 


no 


D2 


no place 


NA 


M:5;B:7 


B.M. 


B 


yes 


D3 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


no 


D4 


no place 


NA 


B:6;M:25; 

Assamese :45 


B.M. 


B 


yes 


D5 


exists, but DK where 


ND 


B:6 


B.M. 


B 


no 


D6 


no place 


NA 


B:7:E:16 


B.M. 


B 


yes 


D7 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


D8 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


D9 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


D10 


no place 


NA 


B:6;H:18; 
Assamese: 18 


B.M. 


B 


yes 


Dll 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


yes 


D12 


no place 


NA 


B:6;E:6;H:11 


B.M. 


B 


no 


D13 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


no 


D14 


no place 


NA 


B:6 


B.M. 


B 


no 



E. BANGLA SENTENCE REPETITION TEST 
E.1. Standard Sentence Repetition Test procedures 1 

A sentence repetition test (SRT) is based on the premise that people's ability to repeat 
sentences in a second language is limited by the level of their mastery of the morphology and 
syntax of that second language. The greater proficiency they have in that language, the better 
able they are to repeat sentences of increasing length and complexity. A SRT is developed 
separately for each language to be tested. Detailed procedures for developing and calibrating a 
SRT are presented in Radloff (1991). The sentences selected are calibrated against an evaluative 
instrument called the Reported Proficiency Evaluation (RPE), where mother-tongue raters are 
provided with a detailed framework of proficiency descriptions against which to evaluate the 



The description of procedures for sentence repetition testing is quoted from appendix A of O'Leary (ed. 1992); it 
was authored by Carla F. Radloff. It is used by permission of the author. 
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proficiency of their second language speaking acquaintances. The half- levels of the RPE 
describe increasing levels of proficiency in a second language, as elaborated in figure E.l. 

Figure E.1 : Descriptions of RPE proficiency levels 

RPE proficiency level Brief description 

0+ Very minimal proficiency 

1 Minimal, limited proficiency 
1+ Limited, basic proficiency 

2 Adequate, basic proficiency 
2+ Good, basic proficiency 

3 Good, general proficiency 

3+ Very good, general proficiency 

4 Excellent proficiency 

4+ Approaching native speaker proficiency 

A SRT provides a rapid assessment of a person's second language proficiency, suited to 
the purposes of a bilingualism survey. It is often the goal of a bilingualism survey to obtain a 
profile of the second language proficiencies in the community under investigation, that is, a 
picture of what percentage of the population can be projected to be at each of the different levels 
of proficiency. In order to do this, a large and representative sample of the population must be 
tested. This speaks to the need for an assessment instrument that is quick and easy to administer. 

The short administration time, however, is offset by careful attention to the development 
and calibration of a SRT. The SRT provides a general assessment; thus, the researcher must be 
able to place full confidence in the results through strict attention to the quality of each 
developmental step. A complete step-by-step methodology for developing and calibrating a SRT 
is given in Radloff (1991). 

The development and calibration of an SRT proceeds through several steps: A 
preliminary form of the test is developed through the assistance of mother tongue speakers 
of the test language. A large group of second language speakers of the test language have 
their proficiency assessed through a second, more descriptive proficiency standard 
instrument, in this case the RPE. These people are then administered the preliminary form 
of the test. Based on their performances, fifteen sentences are selected, which prove to be 
the most discriminating of performance and also represent increasing complexity and 
length. These fifteen sentences are calibrated against the proficiency assessments from the 
RPE. This fifteen-sentence final form of the test is used in the bilingualism survey, and the 
resulting test scores are interpreted in terms of equivalent RPE proficiency levels. 

The Bangla SRT was developed by Amy Kim (2003). The ranges of Bangla SRT scores 
corresponding to RPE levels are presented in figure E.2. 



2 RPE levels, as assigned by mother-tongue raters, show an internal consistency, but have not yet been correlated 
with any other, more widely recognized, scale of second language proficiency. The rationale and methodology for 
the Reported Proficiency Evaluation is also included in Radloff (1991). 
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Figure E.2: Bangla SRT scores and predicted RPE levels: 



Bangla SRT Score 


Predicted RPE Level 


0- 2 


1 


3- 8 


1 + 


9-14 


2 


15-21 


2+ 


22-27 


3 


28-33 


3+ 


34-39 


4 


40-45 


4+ 



E.2. Bangla SRT 

In the following sentences, the following line codes are used: 



\P1 

\b 

\P 

\g 

\f 

\P2 
\b 



Code 

\# 
\b 

\P 

\g 
\f 

\c 



u 



AvRtK 

ad^ke tar 
today 3s-poss 

Today is his birthday. 



Meaning: 

Sentence number 

Bangla sentence 

Phonetic transcription 

Word-for-word English gloss of transcribed text 

Free (natural) English translation of the text 

Comment about scoring 

Rb«b 



c|3onmodin 
birthday 



\p amar 
\f ls-poss 



e\ev 

baba 
father 



gvQ 

macb 
fish 



ati 

dVe 
catches 



\f My father catches fish. 



\P3 
\b 

\P 

\g 
\f 
\P4 
\b 

\P 

\g 

\f 



ImLvtb Z vi v mvi vw b K\R K|i 

J"ek h ane tara Ja^adin kacJ3 kore 

there-in 3p all-day work do 

They work there all day long. 



vK s y- A\M\gx K\^ GUv A\p 

kintu agami kal eta amar 

but coming day this ls-poss 

But tomorrow I will need this. 



j \M|e 

lagbe 
will-need 



\P5 
\b 

\P 



K\|Vi 

kat h er 
wood-poss 



^ i 

mistri 
craftsman 



GKUv bZJ) 



askts 
one 



notun 
new 



\f The wood craftsman is making a new window. 



R vb\j v 

q^anala 



e\b\#"Q 

bana|J h e 



window is-building 
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\1 
\b 

\P 

\g 

\f 

\2 
\b 

\P 

\g 

\f 

\3 
\b 

\P 

\g 
\f 

\4 
\b 

\P 

\g 

\f 

\5 
\b 

\P 

\g 

\f 

\6 
\b 

\P 

\g 

\f 

\7 

\b 

\P 

\g 

\f 

\8 

\b 

\P 



f \T 



wrf boe 


ai Ibi 


vgv® 


c\i qv 


hvq 


bib h in:o 


d h oroner 


miJti 


paowa 


<baj 


various 


type-poss 


sweet 


getting 


goes 



dokane 
store-at 
Various types of sweets can be found in stores. 

Z vi v vekStgi |Zgb mjfhvM 

tara bisramer Jaemori jucfeog 
3p rest-poss such opportunity 

They don't get much opportunity to rest. 



cvq bv 



Paj 
get 



na 
not 



A\fi wKvtj ZtfK dj vKbIZ 

a^3 bikale take $ol kinte 

today afternoon-in 3s-to fruit to-buy 

He has to buy fruit this afternoon. 



A y/g Avgvi tevjbi 

ami amar boner 

Is ls-poss sister-poss 

I received a gift from my sister. 



n|e 



hobe 
will-have-to 



KvQ 


UK 


Dcn\i 


tciqvd) 


kats h 


feke 


upohar 


pejetJ h i 


nearness 


from 


gift 


have-received 



gib 



ewtfZ tKvb tj vK AvtQ e|j 

bayte kono lok a(J" h e bole mone 

home-in any person is says mind-in 

It doesn't seem as if there's anyone home. 



nq 

hoj 
becomes 



lh 



che- 



ep 

(J3e porcbonto briJti na 

when until rain not 

We will stay here until the rain stops. 



bv _\|g tm chiD- 



bv 

riA 
not 



Avgiv GL\|b 



t h ame 
stops 



je pora^onto 

then until 



amra 
IP 



GKU AvtM evRvl t_IK GKUv By k gvQ t$b 

ekfji age bad^ar | h eke ask^a ilij" mafj" h kine 

a-little ago market from one ilish fish having-bought 

Having bought a hilsa fish at the market a little while ago, I brought it. 



ek h ane 
here -at 



GibvQ 



_vKe 

fakbo 

will-stay 



enetfi 
have-brought 



\g 3s 



RvblZv 

Q^anto 
did-know 



evbji i v 

banorera 
monkeys 



Ij Ab^iY 

k h ub onukoron 
very imitation 



W() 



pnjo 
favorite 



nq 

hoj 
becomes 



\f He knew monkeys really like to imitate. 
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\9 



\bl 


hw 


Ave* 


gvbV+K 


fvj 


bv 


evfmb 


g\b|fl 


Amc bvtK 


fvj 


\pl 


d5odi 


apni 


manufke 


b h alo 


na 


bajen 


manufo 


apnake 


b h alo 


\gl 


if 


2s 


people-to 


well 


not 


deem 


people-also 


2 s -to 


well 



^ b2 evmje bv 

\p2 bajbe nA 

\g2 will-deem not 

\f If you don't treat people well, they won't treat you well either. 



\10 












\b 


Ges Rxejb 


memgq vK Qy vtoq g |g|b 






Pj \l n|e 


\P 


eborj cbjibone 


jbbjbmoj ki(J" h u nijom mene 




tfolte hobe 


\g 


and life-in 


all-time some rules having-followed 


to-move will-have-to 


\f 


And in life, at all times 


, one must follow some rules. 








Ml 












\bl 


m£i\6 b'x 


AvgvH A|bK Dc K vi 


Kli 


Ges 


g\|S-g\|S 


\pl 


jutorarj nodi 


amader onek upokar 


kore 


eborj 


mad5 h e-mad5 h e 


\gl 


therefore river 


lp-to much benevolence 


do 


and 


sometimes 


\b2 


Ac Kvi 1 K|i 










\p2 


opokaro kore 










\g2 


harm-also do 










\f 


Therefore, rivers benefit us a lot and sometimes also harm us. 








\12 












\bl 


cUj bvjgi 


tK vb meRx evR\|l 


cvi qv 


hvq 


Zv AvtM 


\pl 


pojpl namer 


kono sobd^i bad^are 


paowa 


(feaj 


ta age 


\gl 


patol name-poss 


any vegetable market-in 


getting 


goes 


that before 



\ hl A wg R vbZ vg bv 

W ami q^antam na 

\g2 Is did-know not 

\f I didn't know before that there is such a vegetable as "patol" available in the market. 



\13 


















\bl 


b'X 


Avgvf' i 


Rb" 


LeB 


c ©qvR b>q 


Kvi Y 


b v x 


c|_ 


\pl 


nodi 


amader 


cbjonio 


k h ubi 


projocbonijo 


karon 


nodi 


pofe 


\gl 


river 


lp-poss 


for 


very-emph 


important 


because 


river 


route-on 


\b2 


Avgi v 


e"emv 


Ki|Z 


cvi 










\p2 


amra 


basbfa 


korte 


pari 











\g2 lp 



business 



to-do 



are-able 



\f Rivers are very important for us because we are able to do business along river routes. 



\14 
\b 

\p 

\g 

\f 



Z eV 



gv|S-g\4S 



wtkl mglq Z vi v vK Qy A vb > N - d zZ 



tobuo mad5 h e-mad5 h e bijej jornoje tare 

nevertheless sometimes special time-in 3p 

Nevertheless, sometimes on special occasions they have some fun. 



kitfu 



anondo-<]mrti 
joy-delight 



Kli 

kore 
do 
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\15 










\bl 


If i 


c wto Mf i n 1 q vq 


A|bK 


LjiRI 


\pl 


nodir 


pani gob h ir hoowaj 


onek 


k h uc|3eo 


\gl 


river-poss 


water deep happening-because 


much 


having-searched-although 


\b2 


tm Z\i 


KV\iUv tcj bv 






\p2 


je tar 


kut h arta pelo riA 







\g2 3s 3s-poss axe did-find not 

\f Although he searched a lot, he didn't find his axe because the river was deep. 
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E.3. SRT scores 

The following table displays SRT scores for all thirty-eight Bishnupriya subjects. The subject numbers in 
the far-left column correspond with the subject numbers given with the biodata in appendix G.4. For each of the 
twenty sentences (five practice sentences and fifteen test sentences), each subject's score is given. This is based on a 
four-point scale (0-3) for each sentence. The total score at the far right is a summation of the subject's scores on the 
fifteen test sentences. That is, the total score does not include the subject's scores on the five practice sentences. 



Subj. 

No. 


Bangla SRT sentence number 


Total 
Score 


PI 


P2 


P3 


P4 


P5 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


8 


9 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


IT 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


1 


3 


1 


3 


3 


3 


1 


2 


1 


3 


36 


2T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


3 


3 





2 


40 


3T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 





2 


40 


4T 


1 


3 


3 


3 


3 


3 


3 





3 


2 


2 


1 


1 


1 


2 

















18 


5T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


3 














32 


6T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 





3 











1 





28 


7T 


3 


3 


3 


2 


2 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


2 





2 


2 











2 


28 


8T 


3 


3 


3 


2 


9 


3 


3 


3 


3 


2 


2 


3 


1 








1 





1 








22 


9T 


2 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


2 


3 


3 


2 


2 


3 


2 


1 


1 





33 


10T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


1 


3 


3 


3 


3 


2 


2 











32 


11T 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 





2 


2 


1 


2 


2 


3 





33 


12T 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


2 


3 





1 




















20 


13T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


2 


3 


1 


1 


1 


1 





32 


14T 


3 


3 


2 








3 


3 





3 


3 





2 





1 





2 














17 


15T 


3 


3 


3 





2 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


1 





2 


2 





1 








26 


16T 


2 


2 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


1 


1 


3 


2 


1 


1 


1 





30 


17T 





3 


1 








2 


2 


1 


3 


3 





2 


3 


3 


3 


2 





2 


1 





27 


18T 


1 


3 


2 


1 





2 


1 


1 


2 


3 


3 


2 





2 


1 











1 





18 


19T 


3 


3 


3 





1 


3 


2 


1 


2 


2 
































10 


20T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 





1 


3 


2 





1 


1 





28 


21T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


2 


3 


3 


2 


3 





2 





35 


22T 


3 


3 


3 


1 


2 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


1 





2 


1 








1 





25 


23T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


2 


2 


2 








35 


24T 


3 


3 


3 


3 





3 


3 


3 


2 


3 


2 


1 


2 


1 


1 

















21 


25T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


1 


3 


2 


41 


26T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


2 


3 


3 


2 


3 


3 


1 








34 


27T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


2 


3 











2 





30 


28T 


3 


3 


3 


1 


1 


2 


2 


2 


2 


2 


1 


1 


























12 


29T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


45 


30T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


1 


3 


3 


3 


2 


3 


3 





1 





33 


31T 


2 


3 


3 


3 





3 


3 


2 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


3 


2 





1 





34 


32T 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


2 


2 


3 


2 


2 


3 


1 


1 


36 


33T 


3 


3 


3 


1 


2 


3 


2 





2 


2 





2 


























11 


34T 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


3 


3 


2 





2 





36 


35T 


3 


3 


3 


1 


3 


3 


2 


3 


3 


3 





3 


3 





1 

















21 


36T 


3 


3 


2 


1 


3 


2 


2 


2 


3 


3 


2 


3 








1 

















18 


37T 


3 


3 


3 


2 


1 


3 


2 


2 


3 


3 


3 








3 


1 


3 








1 





24 


38T 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


3 


2 


3 


1 


2 


2 


1 














26 
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F. BISHNUPRIYA COMMUNITY INFORMATION 
F.1. Tilakpur 

Date: 17 March 2003 

Location: A 30-minute rickshaw ride south from Bhanugach to Ranir Bazar; then a 10-minute 

walk east along a dirt path; also lies along main road just north of Ranir Bazar. 

la. Thana: Kamalganj 

lb. District: Moulvibazar 

2. Population: 300 families; 1500 people (all Bishnupriya) 

3. Religions: "own religion" 

4. Mother tongues: Bishnupriya 

5. Work: farming, weaving, a few salaried jobs 

6. Nearest post office: Kamalganj 
7a. NT: no 

7b. Mobile: yes 

8a. Nearest hospital: Gopalnagar (near Kamalganj) 

8b. Nearest clinic: Bhanugach 

9. Government schools: none right in village but in Ranir Bazar (very close by); thru class 10 

10. Non-government education: none 

11. Children who attend school: all 

12. Girls who attend school: all 

13. Most students complete: 9th 

14. Children who finish 5 th : all 

15. Children who finish 10 th : most 

16. Number who have completed BA: 20 

17. Electricity: yes 

18. Water source: tubewell and a few ponds 

19a. Radio: no (not anymore because they watch TV instead) 

19b. Language: NA 

20a. Television: yes 

20b. Languages: Bangla, Hindi 

F.2. Soi Sri 

Date: 18 March 2003 

Location: A 1-hour express bus ride from Srimangal to Chunarughat; then a 20-minute tempo ride 

south to Amrut; then a 15-minute rickshaw ride, roughly south to Soi Sri, mainly along a dirt road. 

la. Thana: Chunarughat 

lb. District: Habiganj 

2. Population: 200 families in the area (Bijgao); 50 families in Soisri "proper" 

3. Religions: Hindu 

4. Mother tongues: Bishnupriya 

5. Work: farming, weaving, a few salaried jobs, defense 

6. Nearest post office: Guchapara (2 km) 
7a. TNT: no 
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7b. Mobile: yes 

8a. Nearest hospital: Razar Bazar (3 km) 

8b. Nearest clinic: BRAC clinic in Amrut (2.5 km) 

9. Government schools: thru class 5 

10. Non-government education: BRAC school thru class 2 

11. Children who attend school: all 

12. Girls who attend school: all 

13. Most students complete: 10th 

14. Children who finish 5 th : all 

15. Children who finish 10 th : almost all 

16. Number who have completed BA: 20-25 

17. Electricity: yes 

18. Water source: tube well and well 
19a. Radio: no 

19b. Language: NA 
20a. Television: yes 
20b. Languages: Bangla, Hindi 

F.3. Gulerhaor 

Date: 19 March 2003 

Location: A 1-hour bus ride south from Bhanugach; along the main road; near the Indian border. 

la. Thana: Kamalganj 

lb. District: Moulvibazar 

2. Population: 53 families; about 300 people (all Bishnupriya) 

3. Religions: Hindu 

4. Mother tongues: Bishnupriya 

5. Work: farming, school teachers 

6. Nearest post office: Islampur 
7a. TNT: yes 

7b. Mobile: yes 

8a. Nearest hospital: Bhanugach 

8b. Nearest clinic: family-planning clinic in Gularhaor 

9. Government schools: thru class 5 

10. Non-government education: private school thru class 10 

11. Children who attend school: all 

12. Girls who attend school: all 

13. Most students complete: 10th 

14. Children who finish 5 th : all 

15. Children who finish 10 th : most 

16. Number who have completed BA: 8 

17. Electricity: yes 

18. Water source: one tubewell for every two houses and a few ponds 
19a. Radio: no (not anymore because they watch TV instead) 

19b. Language: NA 
20a. Television: yes 
20b. Languages: Bangla, Hindi 
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F.4. Machimpur 

Date: 21 March 2003 

Location: A 20-minute rickshaw ride from the Sylhet bus station, across the main bridge. 

la. Thana: Putoali 

lb. District: Sylhet 

2. Population: 70 families; 800-850 people (all Bishnupriya) 

3. Religions: Hindu 

4. Mother tongues: Bishnupriya 

5. Work: salaried jobs, running businesses, loom weaving 

6. Nearest post office: Sylhet 3100 
7a. TNT: yes 

7b. Mobile: yes 

8a. Nearest hospital: government hospital close by 

8b. Nearest clinic: none closer than the government hospital 

9. Government schools: thru class 5 in village; thru class 10 just outside village 

10. Non-government education: none 

11. Children who attend school: all 

12. Girls who attend school: all 

13. Most students complete: HSC 

14. Children who finish 5 th : all 

15. Children who finish 10 th : all 

16. Number who have completed BA: 10 

17. Electricity: yes 

18. Water source: tube well 
19a. Radio: yes 

19b. Language: Bangla 

20a. Television: yes 

20b. Languages: Bangla, Hindi, English 

F.5. Dhonitila 

Date: 22 March 2003 

Location: From Sylhet (Couki Dekhi) to Tuker Bajar; Sonbari; cross the bridge and walk to 

Dhonitila. 

la. Thana: Chattok 

lb. District: Sunamganj 

2. Population: 23 families; more than 200 people (all Bishnupriya) 

3. Religions: Hindu 

4. Mother tongues: Bishnupriya 

5. Work: farming, laborers, salaried jobs 

6. Nearest post office: Chonbari Bazar 
7a. TNT: no 

7b. Mobile: yes 

8a. Nearest hospital: Chattok 

8b. Nearest clinic: Chonbari Bazar 

9. Government schools: thru class 5 
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10. Non-government education: none 

11. Children who attend school: all 

12. Girls who attend school: all 

13. Most students complete: 8th 



14. Children who finish 5 th : all 

15. Children who finish 10 th : 1/3 

16. Number who have completed BA: 1 

17. Electricity: no; solar panels on few houses 

18. Water source: deep wells 
19a. Radio: yes 

19b.Language: Bangla, Bishnupriya 
20a. Television: yes 

20b. Languages: Bangla, Hindi 

G. SUBJECT BIODATA 

G.1. Biodata notes 

The following abbreviations are used in the biodata tables below: 



Education: 

SSC = secondary school certificate 

HSC = higher secondary certificate 

10 = completed class 10 but did not pass SSC exam 



Language: 

B.M. = Bishnupriya Manipuri 



G.2. Wordlist and CIQ informant biodata 



w 

L 


c 
I 
Q 


Date 


Name 


Place 


A 

g 
e 


S 
e 

X 


Educ 


Current 
Residence 


MT 


M's 
MT 


F's 

MT 


Other res. 
and length 
(in years) 


X 


X 


3/17/03 


Chaliya 
Singha 


Tilakpur 


70 


M 


SSC 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Srimangal:5 




X 


3/18/03 


Dulano 
Singha 


Soi Sri 


32 


M 


SSC 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 




X 


3/19/03 


Alpona 
Sinha 


Gulerhaor 


20 


F 


SSC 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Sylhet:3 


X 


X 


3/21/03 


Moturaj 
Singha 


Machimpur 


45 


M 


SSC 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Dhonitila: 8 


X 


X 


3/21/03 


Indramohon 
Singha 


Dhonitila 


41 


M 


SSC 


Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Sylhet:3 


X 




3/18/03 


Koruna 
Sinha 


Soi Sri 


55 


F 


5 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


X 




3/19/03 


Makhon 
Singha 


Gulerhaor 


50 


M 


SSC 


Gulerhaor 


B.M 


B.M 


B.M 


none 


X 




3/25/03 


Suman 
Singha 


Madhapur 


21 


M 


HSC 


Madhapur 


B.M 


B.M. 


B.M. 


none 



G.3. Sociolinguistic questionnaire subject biodata 
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Subj. 
No. 


Date 


Place 


A 

g 
e 


S 
e 

X 


Educ 


Current 
Residence 


MT 


M's 
MT 


F's 
MT 


Other residences 
and length 
(in years) 


Tl 


3/17/03 


Tilakpur 


70 


M 


ssc 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Srimangal:5 


T2 


3/17/03 


Tilakpur 


44 


M 


ssc 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Dhaka: 11; 

Chittagong:3; 

Khulna:5; 
Bandarban: 1; 

Dinajpur:3 


T3 


3/17/03 


Tilakpur 


32 


F 


8 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Goramara:17 


T4 


3/17/03 


Tilakpur 


84 


M 


6 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


T5 


3/17/03 


Tilakpur 


30 


F 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Adampur:23; 
Sylhet:2 


T6 


3/17/03 


Tilakpur 


44 


F 


10 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Choygori:15 


T7 


3/17/03 


Tilakpur 


20 


M 


ssc 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Moulvi Bazar:2 


T8 


3/17/03 


Tilakpur 


18 


F 


10 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


T9 


3/17/03 


Tilakpur 


47 


M 


ssc 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Dinajpur:15; 
RangpurT; Khulna:5 


T10 


3/17/03 


Tilakpur 


28 


F 


7 


Tilakpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Bhanubil:23 


SI 


3/18/03 


Soi Sri 


35 


M 


8 


South Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Kortoli:20 


S2 


3/18/03 


Soi Sri 


23 


M 


SSC 


South Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Chittagong:3 


S3 


3/18/03 


Soi Sri 


55 


F 


5 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


S4 


3/18/03 


Soi Sri 


45 


F 


10 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Komlapur:8; Moulvi 
Bazar:12 


S5 


3/18/03 


Soi Sri 


35 


F 


5 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Garer Gao:25 


S6 


3/18/03 


Soi Sri 


17 


M 


SSC 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Sylhet:2; 
Banugach:2 


S7 


3/18/03 


Soi Sri 


32 


M 


ssc 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


S8 


3/18/03 


Soi Sri 


29 


F 


ssc 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


S9 


3/18/03 


Soi Sri 


21 


M 


ssc 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


S10 


3/18/03 


Soi Sri 


50 


M 


7 


Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


Sll 


3/18/03 


Soi Sri 


60 


F 





Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


S12 


3/18/03 


Soi Sri 


75 


M 


8 


North Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


S13 


3/18/03 


Soi Sri 


25 


M 


HSC 


North Soi Sri 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


Gl 


3/19/03 


Gulerhaor 


21 


F 


SSC 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


G2 


3/19/03 


Gulerhaor 


42 


F 


8 


Shripur 
(Gulerhaor) 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Baligao:20 


G3 


3/19/03 


Gulerhaor 


48 


F 


10 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


G4 


3/19/03 


Gulerhaor 


80 


M 





Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Agortola:7; 
Manipur:2 
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Subj. 
No. 


Date 


Place 


A 

g 
e 


S 
e 

X 


Educ 


Current 
Residence 


MT 


M's 
MT 


F's 
MT 


Other residences 
and length 
(in years) 


G5 


3/19/03 


Gulerhaor 


78 


M 


5 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


G6 


3/19/03 


Gulerhaor 


21 


M 


ssc 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Sylhet:4 


G7 


3/19/03 


Gulerhaor 


20 


F 


ssc 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Sylhet:3 


G8 


3/19/03 


Gulerhaor 


43 


M 


BA 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Slyhet:3;Comilla:l 


G9 


3/19/03 


Gulerhaor 


19 


F 


SSC 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


G10 


3/19/03 


Gulerhaor 


18 


F 


11 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


Gil 


3/19/03 


Gulerhaor 


60 


M 


5 


Gulerhaor 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


Ml 


3/21/03 


Machimpur 


45 


M 


SSC 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Dhonitila: 8 


M2 


3/22/03 


Machimpur 


25 


M 


BCom 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


M3 


3/22/03 


Machimpur 


23 


F 


HSC 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


M4 


3/22/03 


Machimpur 


19 


M 


SSC 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


M5 


3/22/03 


Machimpur 


42 


F 


10 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Selong:15 


M6 


3/22/03 


Machimpur 


35 


M 


BA 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


M7 


3/22/03 


Machimpur 


45 


F 


5 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Dhaluya:20; 
Ghuramara:3 


M8 


3/22/03 


Machimpur 


28 


F 


BA 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Baligao:27 


M9 


3/22/03 


Machimpur 


38 


M 


8 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Ghuramara: 1 8 


Mil 


3/22/03 


Machimpur 


41 


F 


7 


Machimpur 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Hiramati:29 


Dl 


3/21/03 


Dhonitila 


41 


M 


SSC 


Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Sylhet:3 


D2 


3/21/03 


Dhonitila 


55 


M 


10 


Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Balibor:20 


D3 


3/21/03 


Dhonitila 


31 


M 


10 


Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


D4 


3/21/03 


Dhonitila 


57 


M 


10 


Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Chondipur:32 


D5 


3/21/03 


Dhonitila 


39 


M 


10 


Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Chondipur:17 


D6 


3/22/03 


Dhonitila 


22 


M 


HSC 


Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


D7 


3/22/03 


Ramnagar 
Dhonitila 


37 


F 


10 


Ramnagar 
Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


D8 


3/22/03 


Ramnagar 
Dhonitila 


38 


M 


ssc 


Ramnagar 
Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Chatok:7 


D9 


3/22/03 


Ramnagar 
Dhonitila 


39 


F 


10 


Ramnagar 
Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Madhapur:2 


D10 


3/22/03 


Ramnagar 
Dhonitila 


33 


M 


10 


Ramnagar 
Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 


Dll 


3/22/03 


Ramnagar 
Dhonitila 


26 


F 


2 


Ramnagar 
Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Madhapur:23 


D12 


3/22/03 


Ramnagar 
Dhonitila 


45 


M 


HSC 


Ramnagar 
Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Sylhet:5; 
Kamalganj:5 


D13 


3/22/03 


Ramnagar 
Dhonitila 


27 


F 


10 


Ramnagar 
Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


Bhanubil:5 


D14 


3/22/03 


Ramnagar 
Dhonitila 


24 


F 


10 


Ramnagar 
Dhonitila 


B.M. 


B.M. 


B.M. 


none 



G.4. Bangla SRT subject biodata 
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Subj. 
No. 


Date 


Place 


A 

g 
e 


S 
e 

X 


Educ 


Current 
Residence 


MT 


Other residences and length 
(in years) 


IT 


4/13/03 


Tilakpur 


22 


M 


HSC 


Uttor Banabil 


B.M. 


none 


2T 


4/13/03 


Tilakpur 


23 


M 


BS 


Sylhet 


B.M. 


Tilakpur: 13 


3T 


4/13/03 


Tilakpur 


28 


M 


MA 


Tilakpur 


B.M. 


Sylhet: 12(p-t); Habiganj:5 


4T 


4/13/03 


Tilakpur 


45 


F 


3 


Tilakpur 


B.M. 


Adampur:20; Habiganj:3; 
Kulaura:3 


5T 


4/13/03 


Tilakpur 


62 


M 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


Dhaka, Mymensingh, Comilla, 
Sylhet, Habiganj:34 total 


6T 


4/13/03 


Tilakpur 


40 


F 


10 


Tilakpur 


B.M. 


none 


7T 


4/13/03 


Tilakpur 


33 


F 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


Madapur:16 


8T 


4/13/03 


Tilakpur 


75 


M 


10 


Tilakpur 


B.M. 


none 


9T 


4/13/03 


Tilakpur 


52 


M 


BEd 


Tilakpur 


B.M. 


Comilla:5(p-t) 


10T 


4/13/03 


Tilakpur 


15 


F 


SSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


11T 


4/13/03 


Tilakpur 


18 


F 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


12T 


4/13/03 


Tilakpur 


50 


F 


5 


Tilakpur 


B.M. 


Madapur:20; Dhaka:4; 

Jessore:3; Comilla:2; 

Chittagong:5 


13T 


4/13/03 


Tilakpur 


24 


M 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


14T 


4/13/03 


Tilakpur 


60 


M 


6 


Tilakpur 


B.M. 


none 


15T 


4/13/03 


Tilakpur 


61 


M 


SSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


16T 


4/13/03 


Tilakpur 


40 


M 


5 


Tilakpur 


B.M. 


none 


17T 


4/13/03 


Tilakpur 


71 


M 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


18T 


4/13/03 


Tilakpur 


96 


M 


6 


Tilakpur 


B.M. 


Silchar, India: 1 


19T 


4/13/03 


Tilakpur 


50 


F 


5 


Tilakpur 


B.M. 


Madapur:20 


20T 


4/13/03 


Tilakpur 


65 


M 


9 


Tilakpur 


B.M. 


none 


21T 


4/13/03 


Tilakpur 


21 


F 


10 


Tilakpur 


B.M. 


none 


22T 


4/13/03 


Tilakpur 


30 


F 


10 


Tilakpur 


B.M. 


Hiramoti:20 


23T 


4/13/03 


Tilakpur 


45 


F 


SSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


24T 


4/13/03 


Tilakpur 


40 


F 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


25T 


4/13/03 


Tilakpur 


18 


F 


10 


Tilakpur 


B.M. 


none 


26T 


4/13/03 


Tilakpur 


29 


F 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


Sylhet:20 


27T 


4/13/03 


Tilakpur 


26 


M 


10 


Adampur 


B.M. 


Tilakpur:25 


28T 


4/13/03 


Tilakpur 


20 


F 


9 


Tilakpur 


B.M. 


none 


29T 


4/13/03 


Tilakpur 


24 


F 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


30T 


4/13/03 


Tilakpur 


50 


F 


SSC 


Tilakpur 


B.M. 


Banubil:22; Sylhet:25 


31T 


4/13/03 


Tilakpur 


70 


M 


BA 


Tilakpur 


B.M. 


Sylhet:32 


32T 


4/13/03 


Tilakpur 


17 


M 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


Sylhet: 13 


33T 


4/13/03 


Tilakpur 


48 


F 


5 


Tilakpur 


B.M. 


none 


34T 


4/13/03 


Tilakpur 


20 


F 


10 


Tilakpur 


B.M. 


none 
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35T 


4/13/03 


Tilakpur 


45 


M 


HSC 


Tilakpur 


B.M. 


none 


36T 


4/13/03 


Tilakpur 


34 


M 


7 


Tilakpur 


B.M. 


none 


37T 


4/13/03 


Tilakpur 


27 


M 


8 


Tilakpur 


B.M. 


none 


38T 


4/13/03 


Tilakpur 


27 


M 


7 


Tilakpur 


B.M. 


none 



H. RECORDED TEXT TESTS 
H.1. Purpose and procedures 

The purpose of the Recorded Text Test (RTT) is to determine the level of inherent 
intelligibility between speech varieties — that is, speakers of one speech variety understand 
another variety not through exposure and learning, but because the other variety has inherent 
similarities to their own speech variety. To test this, a story is recorded in one speech variety and 
comprehension questions are formulated. Then the story is validated among mother-tongue 
speakers of that speech variety; this is called the hometown test (HTT) validation step. Later, the 
story is played to speakers of a second variety, and the comprehension questions, which have 
been now translated into the second variety, are asked to assess how much and how well the 
story was understood. 

For the Bishnupriya survey, two such stories were developed — one in Madoi Gang and 
another in Rajar Gang; these two stories are respectively called the Madoi Gang and the Rajar 
Gang hometown tests. Even though they were validated, the two HTTs were not used as a part of 
an RTT because the wordlists showed a high enough level of lexical similarity so as to make the 
RTT redundant. However, as a matter of record, we present the two stories here in case it might 
be useful in the future as a research tool for other linguists. 

H.2. Codes used in the transcription of text 

In the following texts, the following line codes are used: 



Code: 

\n# 

\P 

\b 

\g 
\f 



Meaning: 

Line number 

Phonetic transcription 

Bishnupriya transcription 

Word43y-word English gloss of transcribed text 

Free (natural) English translation of the text 



\Question # Question number 

\Q Free (natural) English translation of the question 

\A Expected answer for the question 
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H.3. Bishnupriya Rajar Gang hometown test (HTT) 

Below is the text of the story used as the Rajar Gang hometown test. It was recorded at 
Gulerhaor on 23 March, 2003, from a 20-year old male who had lived there his entire life. The 
story was later transcribed in Bangla script by Rabi Singha, who also gave the Bangla gloss for 
each Bishnupriya word or phrase. The English gloss was then translated from that Bangla gloss 
by Seung Kim. 

H.3.1 Text of the story 



\nl 












\p madane 


ami 


nikka 


k h eliar 


amar 


maggot 


\b gvvtb 


Aug 


I'j 


■fL yjr q vi 


A\p 


g\WMZ 


\g in afternoon 


WE 


every day 


play 


our 


at field 



\f We played every afternoon in our field. 



\Question 1 

\Q: Every day, when did they play in the field? 
\A: Afternoon 



\n2 






\p morta baro k h elar proti tanhani 


nijam 


\b giZv etfiv tLj 


i cffi Uvbn wb 


*q«j 


\g My but playing toward attraction 


much 


\f When I reached the river, 


I met my friends. There were three of us. 




\n3 






\p mi nikka k h ani 


na k h ele rati g h um 


naher 


\b W| *° v Lv* 


bv tLj ij i wZ Ng 


bvtni 


\g I everyday some 


NOT if play at night sleep 


not come 


\f If I didn 't play everyday, \ 


f hen I couldn 't sleep at night. 





\Question 2 

\Q: What happened if he didn't play every day? 
\A: He couldn't sleep at night. 



\n4 

\p mor prijo k h elahan 

\b gi wif tLj uivb 

\g My favorite sport 

\f My favorite sport was cricket. 



oilta kriket 

A"BjZv ftKU 
was cricket 



\n5 

\p akdm 

\b A vK w b 
\g One day 



madane ami hobbije tilija k h eliar 

g v vtb Aw| nwYtq wZ yjr q v tL yjr q vi 

in afternoon we EVERYONE together play 



\f One day, all of us were playing together in the afternoon. 



\n6 

\p oupeit 

\b j tc BZ 
\g that time 



more 

9*1 
to me 



k h arjda 
L \s" v 
suddenly 



koria 

K w qv 



mor 

gi 

my 



bgor 

j Mi 
pal 



otagoi 
AZ \MB 
one person 
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\p d3obor akore balgolo garigot dija d h elli 

\b Rei AvKti evj Mj Mwi/MZ wqvtaj A 

\g very hard with ball to body threw 

\f That time, one of my pals suddenly threw a ball very hard at my body. 



\n7 

\p oupoka 
\b J c K v 
\g that time 



mor bojoj" 

gi eqm 
my age 



nijam 
\toq vg 

much 



natfe 

m 

not 



baro bofj" h or 

evfiv eQi 
twelve year 



\f At that time, I wasn 't very old, just 12 years. 



\Question 3 

\Q: How old was he at that time? 

\A: 12. 



\n8 

\p mi 

\b vg 



baro 

evfi v 

but 



kanti 

Kwj- 

angry 



(folia 

Qj )qv 
became 



tempakgono 

tZguiMb 
stone 



\p ougor murgor bidia murgor fatade bellu 

\b J Mi g y Mi wwqv g y Mi d vUvj:" tej A 

\g HIS to head threw head cut 

\f / got angry and threw a stone at his head, and his head cut open. 



\Question 4 




\Q: What did he use to hit his friend? 




\A: A stone. 




\n9 




\p pitf h ede mor tagor otakitai d h orad h ori korija tare 


g h ore nilaga 


\b wtQf gi j Mi A Z uiK Z yq aivawKwqv Zvfl 


Nti *j vMv 


\g then my pal with them insisted him 


to home take 


Yf Then my friends said that they must take him home. 




\nlO 




\p mite kita nahe bulija g h umd3iluga karon 




\b %\l nKZv bvtn ejqv Ng*j flv K vi b 




\g I some not said go to sleep because 




\p morta oupoka ganirgot k h ub duhaffilu 


ohane 


\b gi Zv J c K v Mutoi Mr If v pv$j y 


Anvtb 


\g my time body very hurting 


that's why 


\f / didn 't say anything and went to bed because my body was hurting a lot. 




\nll 




\p mor bgor ugor bapke ahija mor bapkorarj bi(jar 


detfega 


\b gi j Mi D Mi evctK Awiqv gi e\c K i \s ieP\i 


f tQHv 


\g my pal his father came my with father compl 


aint gave 


\f My pal 's father came and complained to my father. 
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\nl2 

\p babai 

\b evevq 

\g father 



ahija more bijarraga 

A wiqv gti wmvii* 

came to me look for 



\f My dad came to look for me. 



\nl3 

\? oupet 
\b j ft Z 
\e that time 



imai 


matlo 


g h ore 


g h umd3ija ase 


Bgv| 


g£j 


Nti 


NgvR qv A \4Q 


mother 


said 


in room 


was sleeping 



\f Then my mother said I was sleeping in the room. 



\nl4 

\p imai 
\b Bg \q" 
\e mother 



baro 

evfi v 

but 



mor 

gi 

my 



g ofp na 

NUbv 
event 



ahan 

A vn\to 
that 



hannapase 

nvbKvfQ 

did not know 



\f My mother did not know what I had done. 



\nl5 

\p babate 

\b e«vfZ 
\g father 



bedan 

teWU) 

much 



joya 

tm9 qv 
anger 



more galat lagese 

gti Myj vZ j \tfMJQ 

to me rebuke struck 



\f Father was very angry and rebuked me. 



\nl6 

\p imai 
\b Bg vq" 

\g mother 



arjkoreri 
A \sK ti i x 

asked 



kita ot) h et h arj 

*Zv AtQ_« 
what happened 



\f Mother asked what happened. 



\nl7 

\p imare 
\b Bg \*i 

\g to mom 



babai 
e \*e \B 

father 



habbiga 

nweYMv 
everything 



k h ulija 

Lfqv 

openly 



bageilo 

e\4MBj r 

explained 



Vf Father told mother everything. 



\nl8 

\p oupet 
\b j ft Z 
\g that time 



imai more 

Bg vB gti 

mother to me 



galagali korija matlo 

M\j vMwy K wqv gvZj 

yelling doing said 



ti 



,g you 



arta 

AviZv 
anymore 



kriket 

f tKU 
cricket 



kita 

*Zv 
what 



k h ela 

tLJv 
play 



nartei 

\)i \1 B 
can not 



\f Then mother yelled at me and said I could not play cricket anymore. 
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\Question 5 

\Q: What did his mother say to him? 
\A: He couldn't play cricket anymore. 



\nl9 










\p ou kot h a hanor pore mi 


bakka koto dm 


nahelija 


k h elat 


nageluga 


\b J K_v nvbi cti wj 


eVv KZ wb 


btfnvji qv 


ILj \Z 


bvfMj jUv 


\g that word hearing after I 


almost some days 


not play 


play 


didn't go 


\f After hearing that, I didn 't go to play for a number of days. 








\n20 










\p pore akdm potpode d3aoriga 


jbmb h obot opaga 


madanhan 


tfarta 


bad38 


\b cti A\Kwb c Mf N wMv 


ma$Z Ac* 


gv vbn \to 


Pvi Z V 


evtR 


\g later one at path was going 


probably that 


afternoon 


four 


o'clock 


day 


time 








\f Later, one day, I was walking on a road around 4 o'clock in the afternoon. 






\n21 










\p mor uddefjbhan oilta maggot gija k h elani 








\b gi D tl k "nvb ABj Zv g*MZ 


*lqv JLj ti 








\g my goal was field 


go to play 








\f My goal was to go to the field to play. 










\n22 










\p k h anda kore pihonkor 


putok mrinale 


ahija 


mat erg a 




\b L \s" v K|i wnbKi 


c?K gbtfj 


A wiqv 


gtfZi Mv 




\g suddenly having done uncle's 


son Mrinal 


came 


said 





\f Suddenly, my uncle's son Mrinal came saying. 



\Question 6 

\Q: Whose son came? 
\A: Uncle's son. 



\n23 

V more 

\b gti 

\g for me 



mor 

gi 

my 



bapke bijarar bulija 

eu:fK w my vi ej/qv 

father look for said 



\f My father told me to look for you. 



\n24 

\p m 

\b II 
\8 I 



tar 

Zvi 

his 



kot h ahan 
K _ wivb 
words 



humja 

uvbq v 
hearing 



g h ore 

Nti 

to home 



arjtf h il-ja 

A \5vQj -Aqv 
return 



ahilu 

Awij y 
came 



\f Hearing what he said, I returned home. 



\n25 

\p g h ore 

\b Nti 

\g to home 



ahilu- or 

km] yAi 
when came 



babai mater 

e\e \q gtfZi 
father said 



\f When I came home, father said mother is sick. 



ima 

Bgv 
mother 



nuara ase 
bjjvi vA4m 

was sick 
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\Question 7 

\Q: Who was sick? 
\A: Mother. 



\n26 

\p tor imarer daktar gorarj c^ana laktoi 
\b Zi Bgvfii W vi Mi\s lubv j \K Z B 

\g your mother doctor to go need 

\f Your mother needs to go to the doctor. 



\n27 

\p oupoka 
\b J "cKv 
\g that time 



prejo morta 
tc Qv giZv 
until my 



\g mat time until my 

\f / still hadn 't seen my mother yet. 



imar 
B g vi 
mother 



loge 

JIM 
with 



dek h a na(J" h 8 
t'Lv bvtQ 

see not 



\n28 

V imare nafjejai 
\b Bgtfi b\*Pqvq 



mi mrinalre 
I to Mrinal 



\g mom not seeing I to Mrinal 
\f Not seeing her, I told Mrinal to bring a car. 



matlu 

g\Zjy 
said 



gayhan 

Mvwn* 
one car 



anga 

AvbMv 
bring 



\n29 

\p baro babar 

\b evfi v e\e\i 

\g and to father 



arjkorlu rupa kita 

A \sK i j y i "c v * Z v 

ask money what 



kisade 
amount 



ja a(J" h 8ta 

AqvAtfQZv 
had 



\f And I asked father how much money he had. 



\n30 

\p babai matlo morarjte temon 

\b e«vq g$j giistZ tZgb 

\g father said on me that much 



rupa 
i "c v 
money 



nei 

tbB* 

not have 



v jarjk h ijarj ahar (jua afj" h e 

\b q«*q\s A vnvi Pgv AvfQ 

\g 50 having almost have 

\f Father said he didn't have much money, at most around 50 Taka. 

\Question 8 

\Q: How much money did Father have? 
\A: 50 Taka. 



\n31 

v op oka 
\b Ac K v 
\e that time 



mi 



I 



babare 

ewvti 

to father 



matlu 

g\Zjy 
said 



d3aga 

hvMv 
go 



ti 

i 

you 



junil 

mb)j 
Sunil 



dare 

to brother 



\p mi matlu bulija rupa k h ani anija 

\b w| g vZ j y eyjr q v i "cv Lv* Av*qv 

\g I said saying money some bring 

\f / told father to go to brother Sunil and tell him to bring some money. 



ohega 

AtnMv 
come 
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\n32 

V mrinale 

\b g b\*j 

\g Mrinal 



mije 
vgtq 

i 



baro 

evfi v 

and 



babai 

e\e\q 

father 



imare 

Bgvfi 

mom 



tulija 

Zq/qv 

lift 



\P 
\b 



amartao 

k\qi li 

we also 



d3ana 

hvbv 
go 



laktoi 
j vKZ B" 

start 



gap hanat 
Mw n vb\Z 
to a car 

silete 

wntj tU 
to Sylhet 



kakorlarj 
K vK i j \s 

took up 



\f Mrinal, father, and I lifted mother into the car; we started for Sylhet. 



\n33 












\p ami 


rati dujta gode gija 


foibrjga 








\b kvq 


i wL v JUvHf *lqv 


d 1 qj sMv 








\g we 


night 2 o'clock went 


reached 








\f We got 


' there at night, at 2 a.m. 










\n34 












\p rati 


nijam diloil hante 


jbhorgot 


manu 


kita 


nei 


\b i WlZ 


*q«j wj Bj nvbfZ 


kniMZ 


gvby 


*Zv 


tbB 


\g night 


much late because 


at city 


people 


much 


was not 


\f Because it was so late, there weren 't 


many people 


in the city. 







\Question 9 

\Q: Why weren't there many people in the city? 
\A: It was late. 



\n35 

\p hadi hadit ago dugo pear 

\b nw nvwZ A\M v Mv tc q vi 

\g Once in a while one two found 

\f We would see one or two people now and then. 



\n36 

\p ami baro daktargor f_ h ikanago kita hannapasi 

\b hvq evfi v Wv* i Mi MM nKZv n\bb\cwf! 

\g we but doctor's address even did not know 

\f But we didn't even know the doctor's address. 



\n37 

\p nijam bijara bisiri 

\b vbq \g wmuvwwnw 

\g much searching 

\f After a lot of searching, we found and asked a guard in the city. 



pore 


jbhorgor 


tfokidar 


agore 


peja 


arjkorbrj 


cti 


kni Mi 


PlK'li 


AvMti 


tcqv 


A \sK i j s 


after 


city's 


guard 


one person 


found 


asked 



\n38 

v ou tfokidar amare c|aktargor t h ikanago dilo 

\b J P*'\i A \g \4i Wv 5 vi Mi *K**I wj 

\g that guard to us doctor's address gave 

\f That guard gave us the doctor's home address. 
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\n39 












\p ou t h ikana mote ami 


gua 


tfejargat h arjte 






\b J WKvbv gtZ Awg 


*lqv 


tPqy Mv_ \stZ 








\g that address according to we 


went 


saw 








\p daktargor g h argo tjlargor 


god38 


dola 


patf 


tala 


bildjrjgo 


\b W vi Mi Ni M wJj vi Mi 


M|R 


|V 


c* 


Zvj v 


new sM 


\g doctor's house small hill 


on 


white 


five 


story 


building 


\f We went to that address and saw the doctor's house, a white, five-story 


building. 





\Question 10 

\Q: What color was the doctor's building? 
\A: White. 



H.3.2. Questions and answers for the story 



The following questions were recorded by a 20-year old female native resident of 
Gulerhaor. They were transcribed and translated into Bangla by Rabi Singha, and then translated 
into English by Seung Kim. 



Question 1: 

\p mkka kompaka tanu maggot 

\b *°v KgMvKv Zvby gWMZ 

\g everyday what time they at field 
\f Everyday, when did they play in the field? 
Answer 1: 
\p madane 
\b g v vfb 

\g in afternoon 

\f In the afternoon. 



k h eltarata 
tLj Z vi vZv 
played 



Question 2: 

\p ta mkka na helle kita 

\b Zv *'i bv tnj tj *Zv 

\g that everyday not play what 

\f What happened if he didn 't play everyday ? 

Answer 2: 

»P g h um naher 

\b Ng bvfni 

\g sleep could not 

\f He couldn 't sleep at night. 



ort h arj 

Ai_« 

happened 



Question 3: 

\p tar bojoj oupaka koti 

\b Zvi eqm J M\Kv KvZ 

\g his age that time how much 

\f How old was he at the time? 

Answer 3: 

\p baro 

\b evfiv 

\g twelve 

\f Twelve. 



asilta 
A wOj Z v 
had 



Question 4: 

\p kigol tar tagorugore bideilta 

\b vK Mj Z\i j Mi DMti wfBj Zv 

\g with what his to friend hit 

\f What did he use to hit his friend? 

Answer 4: 

\p tempakgon 

\b tZ guvK Mb 

\g stone 

\f A stone. 



Question 5: 

V imai tare kita matesilta 

\b Bgv3~ ZvH *Zv gtfZuQjZv 

\g mother to him what said 

\f What did his mother say to him? 

Answer 5: 

\p k h ela nartei 

\b tLj v bvi +Z B 

\g play cannot 

\f He can 't play cricket anymore. 



Question 6: 

v kurjgor putoke ahija matlogata 

\b KzMi cftl Aviqv gvZj MvZv 

\g whose son came said 

\f Whose son came and said (that)? 

Answer 6: 

\p pihonkor putok 

\b wnbKi c?K 

\g uncle's son 

\f Uncle 's son. 



Question 7: 




\p kurjgo nuara 


asilta 


\b KzM bq-vi v 


A wQj Z v 


\g whose sickness 


had 


\f Who was sick? 




Answer 7: 




\p ima 




\b Bgv 




\g mother 




\f Mother. 





Question 8: 

\p babararj koti rupa asilta 

\b e«\i \s KuZ i "c v A\M)j Zv 

\g father's how much money had 
\f How much money did father have? 



Answer 8: 

\P jarjk h ijar) 
\b q«*q« 
\g fifty 
\f Fifty. 

Question 9: 

\p kija jbhore manu nijam neisilata 
\b *qv knfl g vby *q«j tbq$j vZv 

\g why at city people many was not 
\f Why weren't there many people in the city? 
Answer 9: 
\P dihja 
\b wj Bqv 
\g was late 
\f It was late. 



Question 10: 










\p c|aktargor 


bildirjgor 


rorjhan 


kihan 


asilta 


\b Wv* i Mi 


«w sMi 


i snto 


\Knvb 


A vuQj Z v 


\g doctor' s 


building's 


color 


what 


had 


\f What color 


was the doctor' 


,v building? 






Answer 10: 










\P dola 










\b 'j v 










\g white 










\f White. 











H.4. Bishnupriya Madoi Gang hometown test (HTT) 

Below is the text of the story developed as the Madoi Gang HTT. It was recorded at 
Shivbazar, near Madhapur, on 25 March, 2003, from a 23-year old male who had lived there his 
entire life. The story was later transcribed by Suman Singha, who also gave the Bangla gloss for 
each Bishnupriya word or phrase. The English gloss was then translated from that Bangla gloss 
by Seung Kim. 

H.4.1 Text of the story 



\nl 
















\P 
\b 


mor 

tg vi 


nirjpa 
vbOc v 


ahan 
A ui\b 


ajilta 

Awnj Zv 


kukurjou 

KKzikS 


ago 

AvfMv 


palani 


\f 


my hobby 
My hobby was 


one 
to raise t 


was 
nippies. 


puppies 


one 


raise 



\Question 1 

\Q: What was his hobby? 
\A: Raising puppies. 
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\n2 

\p gar) tjarihan bijbrija mi kukurjbu 

\b Mv3 Pwnvb vemwqv vg KKztkS 

\g village four searched I puppy 

\f / looked in four villages and found a puppy. 



ago peilu 

A \4Mv fc Bj y 
one got 



\Question 2 

\Q: How many villages did he search? 
\A: Four. 



\n3 








\P 


d38gor garigor rorjhan kala baro d3arjhanir rorjhan 


d h ola 




\b 


th Mi MwMi i sn vb K \j v evtiv R \sn wb i i sn vb 


aj v 




\g 


its body's color black and paw's color 


white 




\f 


The color of the body was black, and its paws were white. 






\n4 

\P 


gore anlu aro mor dada baro k h li bonok 


d3obor 


harouila 


\b 


Mti A vb j y Avfi v tgvi v v v e \4i v y ebK 


Rei 


nvfi Sj v 


\g 


to brought after my older and little sister 
home brother 


very 


happy were 


\f 


When I brought it home, my older brother and younger sister were very happy. 




\n5 

\P 


imai dehija kukurota g h or paha^a ditara bulija 


rad3ili 




\b 


Bg \B fwiqv KKzZv Ni cvnvov wZviv e$qv 


i wRvj 




\g 


mother seeing dogs home guard give saying 


agreed 




\f 


Seeing it, mother agreed to keep him saying that dogs can guard houses. 






\n6 








\P 


amar beibuni habije bana peja (ju (ju korija 






\b 


A\p teBeyb n*tq e\bv tc qv PzPzK w qv 






\g 


our siblings all pet kiss 






\P 


d h ahorarj ohat ta d3obor haroija lEd3go larat 






\b 


awii\0 AnvZ Zv Rei nv3 qv tj RJMv j \i vZ 






\g 


call time he very happily tail wag 






\f 


When all we siblings would pet, kiss, and call it, it was happy and wagged 


its tail. 




\n7 
\P 


poila mi kukurjou ogore d h ola fjmi k h awailu 






\b 


cqj v ug KKzJkS AMJI aj v rt Lvi qv3j y 






\g 


At first I puppy to him white sugar fed 






\f 


At first, I gave the puppy white sugar to eat. 
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\Question 3 

\Q: What did he feed the puppy at first? 
\A: White sugar or sugar. 



\n8 








\p emta amar beibunie tar nag 


ahen 


t h ona 


lepkorlarj 


\b GgZv A\p te Be yb tq Z vi b\fl 


Atfnb 


bv 


tj C K i j \E 


\g One time we siblings his name 


one 


make 


decided 


\f My siblings decided that it needed a name. 









\n9 

\p mor dadai 

\b tgvi v v vq 

\g my older 
brother 



moter narjhan boltu 

gtZi b\flnvb ee z 
said name Boltu 



t h oik k h uli bonks matiri 

_BK L| ebtK g \*Z w 

will little sister said 
be 



mmtu t h oik 

vg>Uz _BK" 
Mintu will 
be 



\p mi maturi pmtu t h oik 

\b W| gvZa w>Uy _BK 

\g I said Pintu will be 

\f My brother said it should be called Boltu, my little sister said Mintu, and I said Pintu. 



\nlO 

\p narjt h ona nija kuli 

\b b\0_ b v *qv K^ 

\g name-making with argument 



ahan 

Avn* 



tagoborlarjga 
j Me i j \0Mv 
started 



\f There was an argument because of making a name. 



\Question 4 

\Q: About what did they argue? 
\A: Coming up with a name. 



\nll 
















\p ohan 


dehija 


imai 


matlo 


eg or 


narjhan 


pmtu 


t h oik 


\b Anvb 


f wiqv 


BgvB 


g\2j 


G Mi 


bvOniib 


w>Uz 


BK 


\g that 


seeing 


Mother 


said 


its 


name 


Pintu 


will be 



\f Seeing this, mother said that its name would be Pintu. 



\nl2 

\p amio ohan okorlarj 

\b Awgl An* A K i j vO 

\g we also that accepted 
\f We accepted this, too. 



\nl3 










^P jendahar 


ohat 


baba 


gore 


ahil 


\b tnV vn\i 


An\Z 


e«v 


Mil 


A\M1J 


\g evening 


time 


Father 


to home 


came 



\f Father came home in the evening. 
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\Question 5 

\Q: When did Father come home? 
\A: In the evening. 



\nl4 

\p baba c^obore 

\b evev Rett 

\g Father strongly 



kukur mekur 

KKz tgKz 

dog cat 



\f Father couldn 't stand cats and dogs. 



dehe noharer 
\" tn bnvti i 

see unable 



\nl5 

\p babai mater 
\b e\e vB gvfZi 

\g Father said 

\f Father said that they are very dirty. 



Eta 


d3obore 


moila 


ija 


t h aitara tahe 


GUv 


Retl 


9 qj v 


Bqv 


_vqZ\i v Z \|n 


it 


very 


dirty 


as 


lives 



\nl6 

\p imai babare 

\b Bg\B evevfi 

\g Mother to Father 

\f After mother explained to father, he agreed to keep Pintu. 



bud3 h anie 


babao 


pmtur 


t h ona 


ikorlo 


epvAiq 


evevl 


w>U|i 


bv 


BKitj v 


explaining 


Father 


Pintu 


keep 


agreed 



\nl7 

\p poilakar 
\b c qj \*C y 

\g First 



rati tmhan 

\vl uZbnvb 
night three 



pmtur 

K >Uti 
Pintu 



d3obore 

Reti 
very 



hm korlo 

wib Ki tj v 

trouble made 



\f The first three nights, Pintu was a lot of trouble. 



\Question 6 

\Q: At first, how many nights did Pintu cause trouble? 
\A: Three. 



\nl8 

\p hudda ku-u-u-u korija 

\b ui v K zD-D-D K vi/qv 

\g Only howling 

\f He would only howl, so we could not sleep. 



ruher 


par-ona 


g umar 


llnl 


cvi bv 


Np 


calling 


could not 


sleep 



\nl9 

\p ite ite 

\b BtZ B|Z 

\g Little by little 



ta amar 

Zv Avgvi 
he our 



goror 

Mii 
house's 



manugo 

gvbjWIv 
person 



\f Over time, he became like a member of our family. 



para do 

cvi v Bj 

like became 



\n20 

V ta 

\b Zv 
\e he 



matf 

gvQ 
fish 



k h ana 

Lvbv 
cat 



d3obor 

Rei 
very 



potf h ondo korer 

cQ>~ Ktii 
liked 



\f He really liked to eat fish. 
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\n21 

»P kada barar 

\b Kvve\ivi 
\g nearby 



manur mekurore 

g vby tgKzfl 

people's cat 



dek h l8 

t'Ltj 
seeing 



lagane (jar 

j vMvfb P\i 
fight like 



\f He would fight with the neighbors' cats. 



\n22 

\p korer 

\b Ktii 
\g doing 



kamota 

KkjZv 
action 



dehija 

f iqv 
seeing 



amrata 

A«ji \Z v 
wc 



d3obor 

Rei 



very 



harou lager 

nil S j 0\ 
fun feel 



\f We would all have fun watching his actions. 



\n23 

\p d38mon 

\b thgb 

\g For example 



madane 

gv vfb 

in afternoon 



bbukotto 

j eJIZi 
from field 



gorur 

tMvi "i 



b h ojukgo 

fmJUMv 

stake 



\p kamapja ijulij a gorujarje aner 

\b K \qwffl qv Bmjjqv \Wi "mvtO Atfbi 

\g biting pulling cowshed bring 

\f For example, in the afternoon, he would take the cow's stake in his mouth and 
pull and lead it back to the cowshed from the field. 

\n24 

\p goru Jougor loge dapda dapdi k h elar 
\b tMvi " tk SMy j tM ' vc v v'kw tL j vi 

\g calves with run around play 

\f He would run around with the calves. 



\Question 7 

\Q: With what did he run around and play? 
\A: Calves. 



\n25 












\p rati 


g h eu g h eu korija fJor 


paha^a 


der 






\b i vl 


tND tND Kwqv Pi 


CtfltCV 


f i 






\g at night 


barking thief 


guard 


give 






\f He would bark at night to guard us from 


thieves. 








\n26 












\p akdm 


jendahar jornoi mi 


gore 


ahilu 






\b A vKw b 


tiro vn\i mgq vi} 


MJi 


Avij y 






\g One day 


evening time I 


to home 


came 






\f One day, 


/ came home at evening time. 










\n27 












\p gore 


homarj bulte konhandet 




ahija p injure mor 


d3arje 


kama(;lo 


\b Hti 


n g \£> eytZ tKvbnvt> v Z 




A wmqv w>Ufci tgvi 


RvtO 


K vg \o tj v 


\g house 


enter do from somewhere 


came Pintu my 


leg 


bit 


\f When I was entering the house, Pintu came out of nowhere and bit my leg. 
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\Question 8 

\Q: Where did Pintu bite? 
\A: In the leg. 



\n28 






\p ehan dek h ija mi baro mor goror 


manu 


habi a|_sanok ilarj 


\b Gnvb f*qv v$ evfi v tgvi Mi i 


gvby 


nv» A unvbK Bj vs 


\g this seeing I and my house's 


people 


all shocked became 


\f / and my family were all shocked at this. 






\n29 






\p kada barar manue matlu pintu kukur 


ogote 


pagala ija porisega 


\b Kv ve« vi gtojfq gvZj y w>Uy Kp 


AtMvJZ 


cvM\j v Bqvc wtQMv 


\g nearby people said Pintu dog 


that 


crazy became 


\f All our neighbors said that Pintu had gone mad. 






\n30 






\p ohan humja baba laf_ h igon pmture 


goretto 


talkorlo 


\b Anvb uvbq v evev j uWMib vc >Uti 


MtiZi 


Z vj K i ij v 


\g that hearing Father with stick Pintu 


from house chased away 


\f Hearing this, father used a stick to chase Pintu away from our house. 


\Question 9 






\Q: What did Father use to chase Pintu away? 






\A: A stick. 






\n31 






v duidm pore hunlarj kadahar garjrjor 


manue 


pmture 


\b "pwb cti ubj vi Kv vnvi MvOi 


gvbyq 


k >Uti 


\g 2 day later heard nearby village's 


man 


Pintu 


\p tird h onuk kapporija maribela(j" h i 






\b £i abj( Kvawqv gvwtej «Q 






\g arrow shooting killed 






\f Two days later, I heard that a man from a nearby village 




killed Pintu by shooting it with an arrow. 







\Question 10 

\Q: How was Pintu killed? 
\A: Shot by an arrow. 



H.4.2. Questions and answers for the story 

The following questions were recorded by a 28-year-old female native resident of 
Shivbazar. They were transcribed and translated into Bangla by Suman Singha. 



Question 1: 

\p tar nirjpahan kihan 
\b Z vi *0cuivb vK n vb 

\g his hobby what 

\f What was his hobby? 



ajilto 

Ami Z 
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Answer 1: 

\p kukurjou palani 

\b KKztkS cvjv* 

\g puppy raise 

Yf Raising puppies. 



Question 2: 

\p gar) kDihan bisarlota 

\b Mv3 K q nU) wmvi j Zv 

\g village how many searched 

\f In how many villages did he search? 
Answer 2: 
\p fjarihan 
\b Pvwn* 
\g four 
Yf Four. 



Question 3: 

\p poilaka tare kita k h aoila 

\b c qj \*C v Zvfi vK Z v L vl B j v 

\g first to him what fed 

Yf At first, what did they feed him? 
Answer 3: 

\P d h ola tjmi 

\b aj v rt 
\g white sugar 
\f White sugar. 



Question 4: 

\p beibunir mott h 8 kidia 

\b te q e yto i gta" uKwqv 

\g siblings among with what 

\f About what did they argue? 

Answer 4: 

\p narj t h onarka 

\b b\0 _ bvi K v 

\g name making 

\f Coming up with a name. 



kuli 
argument 



laglata 

j *lj \Z v 
started 



Question 5: 

\p kompaga bapok 

\b tKwu*lv evcK 

\g when Father 

\f When did father come home? 

Answer 5: 

\p jendahar 

\b W vn« 

\g evening 

\f Evening. 



gVe 


ahil 


N*i 


Avrnj 


home 


came 



Question 6: 

\p poilaka rati koihan ta hmkorlo 

\b c qj vK v \\il K q nU) Zv wibKi t\ v 

\g first night how many he gave trouble 

\f At first how many nights did he cause trouble? 
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Answer 6: 








\p tmhan 








\b \Z bnvb 








\g three 








\f Three. 








Question 7: 








\p ta kar 


bge 


dapda dapdi 


k h elar 


\b Z v K vi 


j *M 


' vc" v" vcw 


tLjvi 


\g he who 


with 


running 


played 



\f With what did he run around and play? 

Answer 7: 

\p gorujbugor bge 

\b tHvi Ik StMvi j \¥\ 

\g calf with 

\f Calves. 



Question 8: 

\P pintu korarj kairi(;alo 
\b we >Uy tK vi \0 Ktfjoutj v 
\g pintu where bit 
\f Where did Pintu bite? 
Answer 8: 
\p d3arje 
\b RvtO 
\g at leg 
\f The leg. 



Question 9: 

\p bapke kigono pinture talkorlo 

\b eve *K vK Mtbv w >Uti Z yj K i tj v 

\g father with what to Pintu chased away 
\f What did Father use to chase Pintu away? 
Answer 9: 
\p lafigon 

\b j vWMvb 
\g stick 
\f A stick. 



Question 10: 

\p kijare pintu monlta 
\b vK mvfi w>Uy g w j Z v 
\g how Pintu killed 

\f How was Pintu killed? 
Answer 10: 

v tird h onuk kapponja 
\b iiabjt K \a w qv 

\g arrow shot 

\f Shot by an arrow. 
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I. RTT SCORES 



1.1. Scoring and answer notes 

The following tables display the answers given by HTT subjects. They are displayed 
according to subject location and text location. The following abbreviations and scoring codes 
are used in the tables in section 1.2: 

• Subj. No. = Subject identification number. 

• Al -AW = Answer given to questions 1-10 about the content of the text. Questions 
and correct answers vary among tests. Actual questions and accepted answers are given 
within the texts shown in appendices H.3.1 through H.4.2. 

• Score = Total score for the given subject, based on 10 points per question. 

The tables in section 1.3 display post-HTT questionnaire responses. The questionnaire is 
given in appendix C.2. The following abbreviations are used in the questionnaire response tables: 



• N = no 

1.2. Answers and scores 

1.2.1. Rajar Gang HTT validation test 



Y= yes 



Subj. 
No. 


A1 


A2 


A3 


A4 


A5 


A6 


A7 


A8 


A9 


A10 


Score 


1 


in 
afternoon 


couldn't 

sleep at 

night 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 
at night 


white 


100% 


2 


in 
afternoon 


couldn't 
sleep 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 
at night 


white 


100% 


3 


in 
afternoon 


couldn't 

sleep at 

night 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 


white 


100% 


4 


in 
afternoon 


couldn't 
sleep 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 


white 


100% 


5 


in 
afternoon 


couldn't 
sleep 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 


white 


100% 


6 


in 
afternoon 


couldn't 
sleep 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 


white 


100% 


7 


in 
afternoon 


couldn't 
sleep 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 


white 


100% 


8 


in 
afternoon 


couldn't 
sleep 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 


white 


100% 


9 


in 
afternoon 


couldn't 
sleep 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 


mother 


fifty 


it was late 


white 


100% 


10 


in 
afternoon 


couldn't 
sleep 


twelve 


stone 


can't play 


uncle's 
son 


mother 


fifty 


it was late 


white 


100% 












Av 


erage sc 


ore = 10( 


3; Samp 


e size = 


10 





1.2.2. Madoi Gang HTT validation test 



Subj. 
No. 


A1 


A2 


A3 


A4 


A5 


A6 


A7 


A8 


A9 


A10 


Score 


1 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 


three 
nights 


calf 


leg 


stick 


arrow 


100% 


2 


raising 
puppies 


four 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 


three 


with calf 


leg 


stick 


arrow 


100% 


3 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 


three 
nights 


with calf 


leg 


stick 


arrow 


100% 


4 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 


three 
nights 


calf 


leg 


stick 


arrow 


100% 


5 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 
time 


three 


with calf 


leg 


stick 


shot by 
arrow 


100% 


6 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 
time 


three 


calf 


leg 


stick 


arrow 


100% 


7 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 


three 


with calf 


leg 


stick 


shot by 
arrow 


100% 


8 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 


three 


calf 


leg 


stick 


shot by 
arrow 


100% 


9 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 


three 


calf 


leg 


stick 


shot by 
arrow 


100% 


10 


raising 
puppies 


four 
villages 


white 
sugar 


making a 
name 


evening 


three 


calf 


leg 


stick 


shot by 
arrow 


100% 



1.3. Post-HTT responses 

1.3.1. Rajar Gang HTT validation subjects 



Average score = 100; Sample size = 10 



Subj. 
No. 


Where 
from? 


Speech 
good? 


Like your 
village? 


Mixed? 


1 


Gulerhaor 


Y 


Y 


N 


2 


Gulerhaor 


Y 


Y 


N 


3 


Gulerhaor 


Y 


Y 


N 


4 


Gulerhaor 


Y 


Y 


N 


5 


Gulerhaor 


Y 


Y 


Y, Bangla 


6 


Gulerhaor 


Y 


Y 


N 


7 


Gulerhaor 


Y 


Y 


N 


8 


Gulerhaor 


Y 


Y 


Y, Bangla 


9 


Gulerhaor 


Y 


Y 


N 


10 


Gulerhaor 


Y 


Y 


Y, Bangla 



1.3.2. Madoi Gang HTT validation subjects 
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Subj. 
No. 


Where 
from? 


Speech 
good? 


Like your 
village? 


Mixed? 


1 


Madhapur 


Y 


Y 


Y, Bangla 


2 


Madhapur 


Y 


Y 


Y, Rajar 
Gang 


3 


Madhapur 


Y 


Y 


N 


4 


Madhapur 


Y 


Y 


N 


5 


Madhapur 


Y 


Y 


Y, Bangla 


6 


Madhapur 


Y 


Y 


N 


7 


Madhapur 


Y 


Y 


N 


8 


Madhapur 


Y 


Y 


N 


9 


Madhapur 


Y 


Y 


didn't notice 


10 


Madhapur 


Y 


Y 


N 



100 
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